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«Τα πρώτα δείγματα τής άργιλ.οπλαστικής 

τού Λαού τούτου είσί τα σεσημειωυ,ένα διά Κυ

πριακού Α. Συγχρόνως ευρίσκονται καΐ λόγχα ι 

και έτερα ες ορειχάλκου εργαλεία. Δύναται τ ις 

να αναγνώριση τ ά αγγεία τής κατηγορίας ταύ-

,ης εκ του ωραίου φυράματος αυτών διαυγούς 

ερυθρού. Ο ώραϊσμδς δεν γ ίνεται διά χροιάς, 

άλλ' απλώς δια σχεδ ίων έκτυπουμένων επί τής 

άπαλήςζύμης τ ή βοήθεια γλυφάνου (poinçon . 

Η έλλειψις χροιάς, ή έμφάνισις λ ο γ χ ώ ν 

και ή ακατέργαστος τ ώ ν τύπων άπλότης είσί 

τεκμήρια παρελθόντος απωτάτου, ίσως 9 αιώ

νας π. Χ . Τά τελευταία δε ίγματα τής κατηγο

ρίας ταύτης σημειοΰνται διά κυπριακού Β. Οί 

ώραίσμοί ε ίσ ι κεχρωμανισμένοι χαί κυρίως 

διατίθενται κατά συγκεντρωτικούς κύκλους. 

Καθ άπερ τά σεσημειωμένα διά τού Α. τά δο

χε ία ταύτα εισιν αξιοσημείωτου εργασίας και 

φυράματος καλλιχρόνυ, δπερ, κατ έμέ, δείκνυ-

σιν ότι αμφότερα τά είδη τών εν λόγω αγγε ίων 

άνήκουσιν εις έποχάς μικρόν τ ι αλλήλων άφε-

στηκυίας. Είναι δέ εναργές ό'τι τά διά τού Α . 

σεσημειωμένα άγγείά είσιν αρχαιότερα τ ώ ν διά 

τού Β σεσημε·ωμένων, διότι ουδέποτε ευρέθη

σαν οοχεία τού Β έν τοίς τάφοις τοίς περι-

λαμβάνουσΐ δοχεία τής κατηγορίας Α . Ό 

τύπος Β εςηκολούθει κατασκευαζόμενος έπί μ α 

κράν περίοδον χρόνου—αιώνας τινας πιθανώς — 

καί κατέστη , τού χρόνου προ'ίόντος, περικαλλέ-

στερος και έντελέστερος. Οί ώραίσμοί , οΐτινες 

καταρχάς συνίσταντο εις απλούς συγκεν-ρωτ ι -

κούς κύκλους καί εις κακόσχημι διαγράμματα 

μετεποιήθησαν βραδύτερον εις γλαφυράς ε ικό 

νας πτηνών , ζ ώ ω ν καί ανθρώπων. Υπολαμβά-

νω δτι τ ά κάλλ.ιον κατειργασμένα αγγεία καί 

τά έντελέστερα τού έν λόγω τύπου άνήκουσιν 

είς^ήν λαμπρά·/ καί μακαρίαν περίοδον τών 

τελευτΝίων αντιπροσώπων τής Εύαγορείου δ υ 

ναστείας. 

<rTà φέροντα Φοινικικό/ Α αγγεία άνήκουσι, 

κατ* έμέ, εις τύμβους Φοινικικούς. Το γεγονός 

y 
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δτ ι τά περικλείοντα τοϋ τύπου τούτου α γ γ ε ί α 

κοιμητήρια ε ισιν άναλλοιώτως κεχωρισμένα 

τ ω ν πφιλαμβανόντων Κυπριακά αγγεία χαΐ η 

περίπτωσις ότ ι ουδαμώς ουδέποτε ευρέθησαν 

αμφοτέρων τ ώ ν ειδών έν ένΐ καί τ ω αύτψ τ ύ μ -

β ω , μοί παρέχουσι τήν ύπόνοιαν δτι τά έν λ ό γ ω 

αγγε ία ανήκον εις ίδιαιτέραν φυλή ν η λαόν. 

Δύο λόγοι επιρρωννύουσι τήν ύπόθεσιν ότι ό λαος 

αυτός ην ό Φοινικικός. Πρώτον, τά κοιμητήρια, 

αονονού'/; έκασταχού, εΰρίσκοντο τεθειμένα έχει 

ένθα κατοικεί τόΦοινικικόν στοιχε ίον , ε ι τ α , ή 

παρουσία έν τοις άνακαλυφθείσιν άντικειμένοις, 

δοχείων ιδιάζοντος τύπου, παρεμφερών, κατά 

τόν Κ . Βίρχ, τοις εΰρεθείσιν έν Τύρω, και θεω

ρουμένων ύπό τοϋ πεπειραμένου τούτου γνωστού 

ώς εχόντων Φοινικική ν τήν καταγωγήν . Α ί εί-

κασίαι μου έπεκυρώθησαν ε ί τ α δια της άνακα-

λύψεως, βραδύτερον γενομένης έν 'τύμβω της 

κατηγορίας ταύτης , αγαλματίου, ούτινος ουδα

μώς τ ίθετα ι έν άμφιβόλω ή ασιατική καταγω

γ ή . Ε ί τ α , εις τ ίνα λαόν ήδύνατο νά άποδοθη 

ό νέος ούτος τύπος μετά μείζονος θετικότητος ή 

εις τόν Φοινικικό·/λαόν, τοσούτω όαψιλώς έ κ -

προσωπούμενον έν τ η ν ή σ ω ; Ευρέθησαν λ.όγχαι 

και ορειχάλκινα εργαλεία μετά τ ώ ν Φοινικικών 

αγγείων Α, καθ' άπερ παρετηρήσαμεν έν το ις 

έμπροσθεν, ώς επίσης και μετά τών Κυπριακών 

αγγε ίων Β, εξ ού τεκμαίρομαι ότι άμφότεραι 

αί κατηγορία·, αύται τ ώ ν αγγε ίων ήσαν περίπου 

ταυτόχρονοι. Οί περικαλλέστεροι τύποι της 

αρχεγόνου ταύτης Φοινικικής αγγειοπλαστικής 

είσιν αξιοσημείωτοι δ.ά τήν λ ε π τ ό τ η τ α 

καΐ τό εύθραστον τής αργίλου και ένεκεν τού 

άκρου της θερμάνσεως βαθμού εις δν υπεβλήθη. 

Ό τρόπος ούτος τ ή ; θερμάνσεως φαίνεται δτι ήν 

ιδ ιάζων παρά τοις Φοίν ιξ ι / άγγειοπλάσταις 

ενώ ό τών Κυπρίων φαίνεται δτι περιωρίζετο 

έν τ ή κατασκευή φυράματος λάμπρος ερυθράς 

χροιάς. Ό Φοίνιξ αγγειοπλάστης ένησμένιζ^; 

εξίσου νά παριστά επί τών τρυβλίων του εΐ-

κόνας'παντοειδών ζ ώ ω ν , ενώ τοιαύται σπανίως 

απαντώσιν εν τοις Κυπρίοις άγγείοις, τοις σέ-

σημειωμένοις διά τού Α. Τ ά τής κατηγορίας 

ταύτης Φοινικικά ά γ γ ε ϊ ΐ δέον νά έπ ισπ ίσωσιν 

ιδία τήν προσοχήν, καθό παριστώντα χαρακτη-

ριστικήν ειδικότητα, μή άπαντώσαν έν τοις 

άγγείοις μεταγενεστέρων εποχών. Τό κύπελλον 

ΰπ' αριθμ. . . τυγχάνε ι περικαλλές και εύσχη-

μ ά τ ι σ τ ο ν δύναται οέ τις νά διακρίνη, ένεκεν 

ελαφρού μειονεκτήματος παρατηρουμένου περί 

τ ά χ ε ί λ η , δτ ι τό φύραμα χροιάς βαθεία; έκα-

λύφθη δι επιχρίσματος άποχρώσεως διαυγούς. 

Μετεχειρίζοντο χροιάς διά τόν ώραίσμόν τ ώ ν 

αγγείων καί ιδία τό άσυγκέραστον βύσσινο— 

χρουν, ά λ λ ' αί είχόνες ήσαν άπλούσταται καί 

άρχα'ΐκαι τήν άτέλειαν. Ο Κύπριος αγγειοπλά

στης έχάραττε τάς εικόνος του διά γλυφάνου. 

Έπαγόμεθανά παραδεχθώμεν δτ ι ό Φοίνιξ ο 

μότεχνος τόν έδίδαξε τήν τέχνην τής χρήσεως 

τών χροιών. Α λ λ ω ς τε κατά τους απομεμακρυ

σμένους εκείνους χρόνους, ή Φοινίκη, ώς γ ν ω 

σ τ ό ν , ήν ή μεγάλη διδάσκαλος των εθνών έν 

πάσαις μονονού τα ίς έκδηλώσεσι τής ανθρωπι

νής ενεργείας. 

« Ό ψ ι α ί τ ε ρ ο ν , ή διαστολή μεταξύ τής Κ υ 

πριακής καί τής Φοινικικής άγγειοπλαττ.κης 

δέν διατρανούται τοσούτο) καταφώρως, ένεκεν 

τής συγχωνεύσεως ήτις λεληθότως επήλθε με

ταξύ τών δύο φυλών, συγχωνεύσεως συντελε

σθείσης περί τάς άρ'/άς τού έκτου αιώνος, δτε ή 

Τύρος άπέβαλε τήν α ϊ γ λ η ν καί τ ή ν άνεξαρτη-

σίαν « ΰ τ ί ς . Οί Φοίνικες καί Κύπριοι τ ε χ ν ί τ α ι 

έχρώντο πλέον άδιαφόρως τ ώ ν αυτών σχεδ ίων 

καί τών αυτών τύπων. Έ ν τοις τάφοις τών 

τελευταίων Όοινικικών χρόνων, δέν ευρίσκει τις 

πλέον λόγχας ή έτερα έξ ορειχάλκου δπλα Α

ναμεμιγμένα μετά φοινικικών αγγε ίων , φαινό-

μενον δπερ παρετήρησα καί έν τοΐς μεστοίς 

Κυπριακών αγγείων τάφοις, σεσημειωμένο)ν διά 

τού Β. Τ ί ν ι λ ό γ ω έπαυσαν νά ε ' .σαγάγωσι τα 

όργανα εκείνα έν το ι ς τύμβοις καί κατά τίνα 

καιρόν τό εθος εκείνο έπαυσε; Μήτοι έγενετο 

τούτο, οίε ή νήσος υπεβλήθη εις ξενικήν έπι-

κράτησ ιν ;» 

(ακολουθεί.) 
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ΕΓΚΛΗΜΑΤΊΑΣ. 

" Τ ι * " * 

(Συνέχεια καί τέλος.) 

Τό έξωτερικόν τού ανθρώπου τούτου είχε τ ι 

τό κωμικόν, καί συνάμα τ ι τό φοβερόν καί ά -

γριον. Ο κάτισχνος ίππος, τόν όποιον ίππευε, 

καί ή γελοία εκλογή τ ώ ν ενδυμάτων του, έν τ ή 

οποία πιθανώς ουχί τόσον ή καλαισθησία του 

δσον ή διάφορος χρονολογία τ ώ ν κλοπών ε ίχε 

συντελέσει, εΰρίσκοντο εις λίαν παράδοξον α ν -

τίθεσιν πρός τ ή ν μορφήν του έπί τής οποίας 

τόσον πολλά μαινόμενα πάθη έκειντο διεσπαρ

μένα, ώς πτώματα ήκρωτηριασμένα επί τού 

πεδίου τής μάχης. Ο πυλωρός έυεινεν έ κ π λ η 

κτος προ τής θέας ' τού παραδόξου τούτου οδοιπό

ρου. 'Εγήρασεν έν τ?ί υπηρεσία εκείνη, καί 

πείρα τεσσαράκοντα ετών τόν ε ίχε καταντήσει 

άλάνθαστον φυσιογνώμον* παντός τυχοόιώκτου. 

Τό ώς ίέρακος βλέμμα τού έξιχνιαστού τούτου 

καί ήδη δέν ήπατήθη, Ά π έ κ λ ε ι σ ε ν αμέσως τήν 

είσοδον, καί έζήτησε παρά τού ίππέως τό δ ι α 

βατήριον του, ένω συγχρόνως έκράτει τον χ α 

λινό/ τοϋ ίππου του. Ο Βόλφ ήτο προητοιμα-

σμένος διά τήν περίστασιν ταύτην, / α ί έφερε 

τωόντι μεθ' εαυτού εν διαβατήριον τό όποιον 

πρό ολίγου ε ίχεν αφαιρέσει παρ ενός λ η σ τ ε υ -

θέντος έμπορου. Ά λ λ ' ή μοναδική αύτη μαρτυ

ρία δέν ήρκει νά διάψευση τεσσαράκοντα ετών 

πείραν, καί ν ' άναγκάση τόν πυλωρόν εις ά— 

νάχλησιν τοϋ χρησμού του. Ούτος έπίστευε 

πλειότερον τους ιδίους του οφθαλμούς ή το 

χαρτίον εκείνο, καί ό Βόλφ ήναγκάσθη νά τόν 

άκολουθήση εις τό δικαστήριον. 

Ο ανώτερος τοϋ τόπου δικαστής εξήτασε τό 

διαβατήριον καί εϋρεν αυτό έν τ ά ξ ε ι . Ούτος ή -

γάπα, καθ ΰπερβολήν, νά μανθάνη ειδήσεις, 

Χαί ιδίως, πλησίον μιας φιάλοης, νά φλύαρη 

περί τών νέων τής ημέρας. Τό διαβατήριον ε-

λεγεν, δτι ό κάτοχος του ήρχετο άπ ευθείας έχ 

τών εχθρικών χ ω ρ ώ ν , όπου ήτο τό θέατρον τότε 

τού πολέμου. ' Ε λ π ί ζ ω ν νά πορισθή ιδιαιτέρας 

πληροφορίας παρά τοϋ ξένου, απέστειλε·/ εν α 

γραμματέα, μετά τοϋ διαβατηρίου, ίνα τόν 

προσκαλέσ^ νά συμπίιυσι μίαν φιάλην οίνου. 

Έ ν τ ω μεταξύ τούτω ό ξενοδόχος τοϋ Ηλίου 

ΐστατο πρό τού δικαστηρίου. Τό γελοίο·/ τού 

θεάματος, συνήθροισε περί αυτόν σωρηδόν, ιό 

πλήθος τής κωμοπόλεοι;. Ψιθυρίζουσιν ό εις ε ις 

τό ούς τού άλλου, καί δεικύουσιν άλληλοοιαδό-

χως τόν ΐππον και τόν ίππέα. Ο εμπαιγμός 

τοϋ π λ ή θ ο ς φθάνει, έπί τέλους, εις ΐσχυρόν 

θόρυβον. Δυστυχώς ό ίππος, τόν όποιον ήδη 

άπαντες διά τού δακτύλου έδείκνυον ήτο κλοπ ι 

μαίος - ύποπτεύουσιν δτ ι ή περιγραφή τ*ύ ϊππου 

τούτου υπήρχε·/ έν το) έντάλματι τής συλλήψεως 

του καί δτι άνεγνωρίσθη. Η απροσδόκητος φ ι 

λοξενία τού δικαστού συνεπλήρωσε τάς υποψίας 

του. Ως τετελεσμένον θεωρεί ήδη, ό τ ι ή πλα -

στότης τού διαβατηρίου του έπροδόθη, καί δτ ι 

ή πρόσκλησις εκείνη ουδέν άλλο ήτο ειμή ή 

παγίς ίνα συλλ,άβωσιν αυτόν ζ ώ ν τ α καί άνευ 

αντιστάσεως. Η βεβαρυμένη συνείδησίς του 

τόν άπεμώρανε, κεντάς τόν ΐππον διά τ ώ ν π τ ε ρ -

νιστήρων καί φεύγει δρομαίως εκείθεν χωρίς 

' νά δώσρ άπάντησιν. 

Η αιφνίδια αύτη φυγή γίνεται τό σύνθημα 

τής όχλ.αγωγίας. 

« Ε ί ς λωποδύτης» φωνάζουσιν δλοι, καί 

όλο·, όρμώσι κατόπιν του. Πρόκειται περί ζωής 

ή θανάτου τού ίππέως· ούτος έπρογώρησεν ήδη 

οί δέ διώκταί του τρέχουσιν ασθμαίνοντες ό π ι 

σθεν του" πλησιάζε ι νά σ ω θ ή — α λ λ ά χείρ β α 

ρεία τ ίθετα ι αόρατος έπ' αυτού, ή ειμαρμένη 

στ ι γμή έσήμανεν, ή άνεξιλέωτος Νέμεσις κρα

τ ε ί τόν όφειλέτην της. Η οδός, 'είς τήν ο

ποίαν ένεπιστεύθ/ι απολήγει εις άτραπόν άδιέ-

ξοδον, οφείλει νά στραφώ οπίσω πρός τους 
διώκτας του. 

Ο θόρυβος τού συμβάντος τούτου, έν τ ώ μ ε 

ταξύ συνετάραξεν ολόκληρο/ τήν κωμόπολιν, 

συσσωρεύεται πλήθος έπί πλήθους, δλαι α ί 

οδοί χλείονται χαί όλ.όκληρος εχθρικός στρατός 

έρχεται ήδη έν παρατάξει εναντίον του. Δ ε ι 

κνύει £ν πιστόλιον, ό λ&ός υποχωρεί, ζ η τ ε ί δ ιά 



116 Ο Α Ι Γ Υ Π Τ Ι Α Κ Ό Σ 

της βίας ν άνοιξη έδόν διά τοϋ πλήθους. 

— Η βολή αυτη, άνακράζει, ε ίναι δια τόν 

άφρονα δστις ήθελε μέ κρατήσει. 

Ο φόβος επιβάλλει γενική ν σιωπήν" εις Θαρ

ραλέος σιδηρουργός όρμά επί τέλους έκ τ ω ν ό 

πισθεν καΐ δραττόμενος τοϋ βραχίονας του, 

συλλαμβάνει τόν δάκτυλον δια τοϋ οποίου ε 

κείνες, έν μανία έμελλε νά πυροβόληση και τον 

έκβάλλει της θέσεως του. Το πιστόλιον π ίπτε ι , 

καΐ άοπλος ήδη αποσπάται τοϋ ϊππου, και σύ

ρεται έν θριάμβφ εις τδ δικαστήριο·/. 

— Τ ί ς ε ίσα ι ; έρωτα ό Λικαστής μετά τόνου 

αρκούντως βαρβάτου. 

— Εις άνθρωπος δστις είναι αποφασισμέ

νος εις ούδεμίαν έρώτησιν νάποκριθή, άν δέν 

τ ψ άπευθυνθή εύ"*ενέστερον. 

— Τ ί ς ε ίσαι ; 

— Είμαι όποιος έδήλωσα δτ ι ε ίμα ι . Δ ι ή λ -

θον διάφορα μέρη, ά λ λ ' ούδαμού εύρον τήν ά -

ναισχυντίαν της πατρίδος σας. 

— Ή ταχε ία φυγή σου σέ καθιστά υπο-

πτον. Δ ι α τ ί έφυγες; 

— Δ ι ό τ ι απηύδησα νά ήμαι ό περίγελως 

τοϋ λαού σας. 

— Ή π ΐ ί λ η σ α ς δτι θά πυροβόλησης. 

— Τδ πιστόλιον μου ήτο κενόν. 

Έ ξ ή τ α σ α ν τδ δπλον και δέν εύρον σφαίραν 

έν αύτφ. 

— Δ ι α τ ί φέρεις κεκρυμμένα όπλα έπί σοϋ; 

— Δ ι ό τ ι έ χ ω πράγματα αξίας, και διότι 

μέ ειδοποίησαν περί ενός ξενοδόχου τοϋ Η λ ί ο υ 

δστις περιφέρεται εις αυτά τά μέρη. 

— Λ ί απαντήσεις σου αποόεικνύουσι τήν 

θρασύτητα σου, άλλ ' ουχί και τήν αθωότητα 

σου. Σοι δίδω προθεσμίαν εως αΰριον, άν θέλης 

νά μοί αποκάλυψης τήν άλήθειαν. 

— θ ά εμμένω εις τήν άρνησίν μου. 

— Ας τόν όδηνήσωσιν εις τήν φυλακήν! 

— Εις τήν φυλακήν; — Κύριε δικαστά! ε λ 

π ί ζ ω δτ ι υπάρχει ακόμη δικαιοσύνη έν τ η 

χώρα ταύτη" θά ζ η τ ή σ ω ίκανοποίησιν. 

— θ ά σοι τήν αποδώσω, δταν άπολογηθής. 

Τήν επαύριον ό δικαστής έσκέφθη δτι ό ξένος 

ήδύνατο νά ήναι αθώος. Ή επιτακτική γ λ ώ σ σ α 

ουδέν ίσως ήθελε δυνηθή κατά της επιμονής 

του, ήθελεν είσθαι καλλίτερον νά τόν μ^τα-

χειρισθή μέ εΰπρέπειαν και γλυκύτητα. Συνε -

κάλεσε τους ένορκους τοϋ τόπου, και διέταξε νά 

παρουσιάσωσι τόν φυλακισυένον. 

— Συγχωρήσατε τήν πρώτην μου έξαψιν, 

Κύριε, εάν χθες προσηνέχθην σκληρώς πρδς 

υμάς. Οί νόμοι μας είναι αυστηροί, και τδ 

συμβάν σας επροξένησε θόρυβον. Δέν δύναμαι 

νά σας αφήσω έλεύθεοον χωρ ί ς νά παραβώ τδ 

καθήκον μου· τά φαινόμενα εΧναι εναντίον σας. 

Έπεθύμουν νά με εΐπητέ τ ι δυνάμενον νά τ ά 

διάψευση. 

— Και έάν ουδέν έγνώριζον νά ε ιπώ; 

— Τότε οφείλω νά εκθέσω τδ συμβάν είς 

τήν Κυβέρνησιν, και έν τ φ μεταξύ θέλετε μείνει 

υπό αύστηράν φύλαξιν. 

— Και κατόπιν; 
— Και κατόπιν διατρέχετε τόν κίνδυνον 

ν ' άποβληθήτε τών συνόρων ως τυχοδιώκτης, ή 

το έπιεικέστερον νά σάς κατατάξωσιν είς τον 

στρατό ν. 

Έσιώπησεν έπί τινας στ ιγμάς , και έφα ί -

νετο υφιστάμενος σφοδρόν αγώνα κατόπιν ε 

στράφη βιαίως πρδς τόν δικαστήν: 

— Δύναμαι έπί εν τέταρτον της ώρας νά 

μείνω μόνος μεθ' υμών; 

Οί ένορκοι προσέβλεψαν μετ ' αμφιβολίας α λ 

λήλους, άλλ ' άπεμακρύνθησαν είς ?ν έ π ι τ α κ τ ΐ -

κδν νεύμα τοϋ προϊσταμένου τ ω ν . 

— Ή δ η τ ί επιθυμείτε; 

— ' Ι Ι χθεσινή σας δ ιαγωγή , Κύριε δ ικα

σ τ ά , ουδέποτε ήθελε δυνηθή νά μέ φέρη είς 

όμολογίαν, διότι περιφρονώ τήν β ίαν . ' Β ή π ι ό -

της μέ τήν οποίαν σήμερον φέρεσθε πρδς έμέ» 

μοί ένέπνευσεν έμπιστοσύνην και σεβασμδν 

προς υμάς. 

— Τ ί έχετε νά μέ είπητε; 

— Επιτρέψατε μοι νά θλίψω τήν δεξιάν 

σας. Ή κεφαλή αυτη είναι λευκή και σεβάσμια. 

Έζήσατε έπί πολύ έν τ ω κόσμω - έγνωρίσατε 

τ ά πάθη, δέν είναι αληθές; και κατέστητε μάλ

λον φιλάνθρωπος. 

— Κύριε μου! πρόςτ ί δλα ταύτα; 
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— Ηδη ΐστασθε εν μόνον βήμα πρδ της 

αίωνιότητος ' εντός ολίγου θά λάβητε ανάγκην 

τής εύσπλαγχνίας τοϋ θεοϋ. 

— Δέν δύνατθε νά άρνηθήτε τοιαυτην είς 

τους ανθρώπους. Μέ ποίον, ννομίζετε δτι ό μ ι -

) ε ί τ ε ; 

— Τί σημαίνει τούτο; μέ τρομάζετε. 

— Γράψατε είς τόν ηγεμόνα σας. όποιον μέ 

εϊδετε, και δτι εγώ ό ίδιος, έξ ελευθέρας προαι

ρέσεως, υπήρξα ό προδότης έμαυτοϋ. Ε "ί μ α ζ 

ό Ξ ε ν ο δ' ό χ ο ς τ ο ύ Ή ) ί ο υ, ον ζ η τ ε ί τ ε . 

Ο ΑΠΟΚΕΦΛΛΙΧΤΗΧ 

(Συνέπεια "δε προηγ- φυλλάδιον.) 

V I 

— Ελα δα, ανεψιέ, ειπεν ό Βιλλώτος, ο ς -

τις μή βλέπων κατ' αυτού έστραμμένον τόν 

σωλήνα τοϋ πιστολιού ε ίχεν αναλάβει τδ ί τ α -

μάν του θράσος. Αφησε τδ μαχαίρι σου ήσυχο 

και ούλα διορθόνονται φιλικά. Νυμφεύομαι.τή ν 

ωμορφούλαν ανεψιά μου, ή όποια θά χαρή πολύ 

πολύ πού θά τήν λένε Κ υ ρ ί α ν Β ι λ λ ώ τ ο υ . 

Ή άγανάκτησις τοϋ Ραούλ δέν ε ίχε πλέον 

δρια. 
; — Θύμονε, δσον θέλεις, καλέ μου ανεψιέ. 

' Α λ λ ά θυμώσης, δέν θυμώσης, ό γάμος αυτός 

θά γ ίνη . 

— Ποτέ! άνέκραξεν ή "Ιωάννα. 

— Μή τοϋ - αποκρίνεσαι λοιπόν! ειπεν ό 

Ραούλ. 

— Μέ παίρνουν τά γελοία βλέποντας σας 

έτσι έπιμονετικούς. Και δμως θά τδ γυρίσητε 

σέ λιγάκι τδ φύλλο. 

— Φυλάξου καλά, Μπάρμπα Β ιλλώτε . Ή 

υπομονή μου έχει τ ά δριά της . 

— Πώς! 4θά μέ χτυπήσης, έμενα τόν θείον 

σου;! 

— θ ά σέ φονεύσω, άν μέ κάμης νά χ ά σ ω 

τήν όπομονήν. 

— Και ε γ ώ λέγω πώς θά μέ άγκαλιάσης 

τρυφερά, τρυφερά, σάν καλός ανεψιός, τήν ήμέ-

ραν ποϋ θά γίνουν οί γάμοι. 

— Ακόμη; άνέκραξεν άπειλητικώς ό Ραούλ. 

Ό Βιλλώτος προύχώρησε προς τ ή ν Ίωάνναν 

και μ ε τ ' απίστευτου θρασύτητος θωπεύων τόν 

πώγωνα αυτής, ε ίπε -

— Ελαβα τάς προφυλάξεις μου, μικρή. 

Ό Ραούλ κατήνεγκεν έπί τήν παρειάν τοϋ 

αθλίου δε ινον ράπισμα, 

— Χτύπα δσο θέλης, ειπεν ό Βιλλώτος Α

νάλγητος. Έ γ ώ έξεδικήθηκα! 

— Τ ί εννοεί λοιπόν! άνέκραξεν ή Ιωάννα* 

— Εννοώ, δτι δέν είμαι κ ουτδς έγώ μ ι 

κρούλα. . .και, δ , τ ι και άν κάμης, είσαι πλέον 

εις θέσι ποϋ δέν 'μπορείς νά μή θέλης νά σ£ 

πάρω γυναίκα. Τούτο δά ε λ π ί ζ ω σέ ολίγον και

ρόν θά φανή . , .Τδ όποιον αποκοιμίζε ι . . . 

Τοσαύτη κυνική αναίδεια ήθελε παροξύνει 

και τους ΰπομονητικωτέρους τών ανθρώπων, οί 

δέ Λαβερή ταχε ίς πάντοτε συνείθιζον νά τ ι μ ω -

ρώσι τήν υβριν. 

Ο Ραούλ χωρίς νά προφέρη λέξιν , άλλα 

τρομερός τήν όψιν, Ιστη πρδ τής θύρας τοϋ ε 

στιατορίου, προς τή / οποίαν διηυθύνετο ό Β ι λ -

λώνος. 

— Τόπο νά περάσω, είπεν ό επιστάτης. 

— Όπίσω, άθλιε! Δέν θά έξέλθης εντεύθεν 

πλέον, κακούργε, ε ιμή νεκρός. 

Και χωρίς κάν νά τόν έμποδίση ή Ιωάννα, 

ήρπασε διά τής μιάς χειρός τόν άχρείον Β ι λ λ ώ -

τον και ερριψεν αυτόν υπτιον έπί του εδάφους 

— Θά άποθάνης εντός ολίγου, έφώνησεν ό 

κόμης και έθηκεν έπί τοϋ στήθδυς τοϋ Βιλλώτου 

τδ γόνυ. 

— Βοήθειαν! βοήθειαν! Μέ δολοφονούν, άνέ

κραξεν ό Βιλλώτος προσπαθών ματαίως νά κι-

νηθη. 

— Ιωάννα! φίμωσον τόν άθλιον. 

• Η Ιωάννα χωρίς νά φαν^ έκπλαγείσα ύ-

πήκουσε και άγρια έξακοντίζουσα βλέμματα 

περιέβαλε διά χειρομάκτρου τόν τράχηλον τοϋ 

έπιστάτου, κόμβον δι αύτοϋ ποιήσασα. 

— θέιέ uou, είπε μετ ' έπισημότητος ό 
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Ραούλ" έβασάν,σες τήν άδελφήν μου άναισχύν-

τ ω ς . Έ μ έ τον ίδιον μέ έδαιρες ανηλεώς real ν 

φύγω. Ηθέλησες να μας κλέψης άναιδώς. Έ π ί 

πλέον έπεβουλεύθης αίσχρώς την τ ιμήν τής 

Ι ω ά ν ν α ς . 

Ο κόμης ΰψωσε το έγχειρίδιον και προσ?θη-

χε" 
—Γ · Εις δ,τι έ χω ιερόν, μο'ι φαίνεσαι άξιος 

ν άποθάνης προς έξιλασμον τής άτιμου δ ιάγω -

γης σου και τών θανάσιμων προσβολών. Τήν 

άπόφασίν μου ΘΑ τήν εκτελέσω αμέσως, θείε. 

Κα! επετέθη δια του εγχειριδίου κατά του 

Βιλλώτου, δν έξήπλωσεν «ίματόφυρτον προ τών 

ποδών του. 

— Ο άθλιος επιστάτης έφρίμαξε, περιε-

στράφη περ'ι εαυτόν σπασμωοικώ; και μ:τ ολί

γον δεν έκινείτο πλέον. 

— Έ τ ε λ ε ί ω σ ε ν ! ειπεν ό Ραούλ. 

Η Ι ω ά ν ν α , ώχρα, ήτέν ιζε μέ βλέμμα σκυ-

θρωπον το έπί τού εδάφους έξηπλωμένον πτώμα . 

— Έχάθημεν , ε ί π ε ν α ύ τ η . 

— Διόλου, έάν έχης πίστιν ε ις έμέ, άπε-

κρίνατο ό Ραούλ. 

— Τ ί πρέπει να πράξω; 

— Να έχης θάρρος χαί νά μέ συνδράμης. 

— Α ι ά τ α τ τ ε . 

Φαινόμενον άλλως τε σύνηθες, ό αδελφός και 

ή αδελφή, καίπερ άπο τής βρεφικής αυτών ήλι-

χίας μή ίδόντες αλλήλους, εντός ολίγων μόνων 

στ ιγμών συνεννοήθησαν καθ" ολοκληρίαν χα! 

συνεδέθησαν στενότατα μίαν αποτελούντες ψυ. 

χήν , μίαν καρδία ν, ώς εί ε ίχον διαβιώσει υπό 

μίαν κα! τήν αυτήν στέγην , χωρίς, μηδέποτε 

ν* άποχωρισθώσιν,. 

Ο Ραούλ έν τούτοις μ·:τέφερε το πτώμα ταϋ 

έπιστάτου έκτος τ-ής έπαύλεως, είς τ ινα έκ τών 

αιθουσών τού πύργου, ijy εκλεισεν. 'Απέπλυνε, 

βοηθούμενος υπό τής Ιωάννας , τ α αίματα, έ--

ξαλείφων ουτω πάν ίχνος, και λαβών κέρας έ-

σάλπιγξε , παραυτίκα 2' ενεφανίσθη ό Μωάμεθ. 

Έ ν δυσί λ&ξεσιν ό Ραούλ έγνωβτοποίησε τ α 

συμβάντα εις τ ο / νέηλαν ,καί διετύπωσε τ ο 

σχέδιόν του δπως δ-ΐαφΰγ·} τήν. δικαστικήν κ α -

ταδίωξ.ιν. ΤΟ σχέδιόν το^ .ήτο εύχολον, συνί

στατο δέ είς τήν ύποκατάστασιν τής Ιωάννας 

είς τήν Οέσιν τής Φάτμας μεταμορφουμένης 

ταύτης είς κυνηγόν. Αυτός, δέ ανελάμβανε νά 

ματαίωση πάσαν άνίχνευσιν και προσδ'.ώρισεν 

ώς τόπον συναντήσεως μετά τών εταίρων του 

κυνηγών έπ'ι τ ώ ν μεθορίων τής επαρχίας τής 

Α λ γ ε ρ ί α ς , εκεί δθεν άρχεται ή Σαχάρα, καΐ 

δπρυ ώφειλε ν ' άκολουθήση τους «.υνηγούς ή 

Ι ω ά ν ν α 

Ο αναγνώστης είδεν ήδη πώς έγένετο ή μ ε -

ταμόρφο>σις αύτη καϊ ή ύποκατάστασις. 

V I I 

*Ε*&<* γίνεται Λόγος χιρ'. τ&ΐ χντηγ&Υ. 

Ό λ ί γ α τ ινά περί τών δρομέων τών δασών 

τής Α λ γ ε ρ ί α ς . 

Εισ' ιν ούτοι εύτολμοι κυνηγοί, ανήκοντες είς 

δλας τάς φυλάς τάς οίκούσας έν Α λ γ ε ρ ί α , τάς 

τε ιθαγενείς και τάς εύρωπαϊκάς. Είς τ ώ ν κυνη» 

γ ώ ν τάς συμμορίας συμπολεμοϋσι και Άραβες: 

και Κα€ύλλοι, και Τούρκοι, και Αιθίοπες, και 

Μιγάδες μετά Μελιτα ίων , Ισπανών, Γ ά λ λ ω ν , 

Ιουδαίων και άλλων τούτον τ δ / βίον άσπασθέν-

τ ω ν . 

Οί άνδρες ούτοι διάγουσι βίον άλλόνοτον. 

Συνενοϋνται δύο, τρείς και ενίοτε* δέκα ή καϊ 

δεκαπέντε. Κατασκευάζουσιν εντός δάσους κα

λύβας έκ φυλλωμάτων, γ ο υ ρ μ π ί ς όνομαζο— 

μένας και βολήν πυροβόλου απέχουσας άλλη— · 

λ ω ν , και διέρχονται αυτόθι τ ά ς ημέρας χαί τάς. 

νύκτας φονεύοντες ζ ώ α καί πτηνά καϊ πωλούν -

τες τδ θήραμα τ ω ν είς τ * δημόσια ταχυπόρα 

ο χ ή μ α τ α — δ ι ό τ ι αί χαλύβαι των κείνται δσψ 

τ δ δυνατόν πλησιέστερον τής δημοσίου οδού χαί 

ουτω προμηθεύουσι^ έν άφθονίφ τάς πόλεις τ ή ς 

Α λ γ ε ρ ί α ς . 

'Αγρεύονίσιν ενίοτε καϊ έξοντούσι και πο).λά 

θηρία άγρια, λαμβάνοντες τήν προχεχ/φυγμένην 

άμοιβήν^καί χατεργαζόμενοι τ ά δέρματα τούτων,, 

τ ά όποια πωλούσιν είς χαλλίστας τ ιμάς . 

Πολλάκις εγκαταλείπουν τάς καλύβας τ ω ν , 

καταρτίζουν συνεταιρισμούς, είσδύο.υσιν εις τάς 
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έρημους και κυνηγούν τ ή ν στρουθοκάμηλον, τής 

οποίας τ ά πτερά ε ίσ ι πολύτιμα. 

Καίπ·:ρ ευρισκόμενοι είς τάς μάλλον από

κεντρους έρημους, ένθα μόνον τδ λεπτδν ράμμα 

όδοΰ έξαναγγέλλει τδν εύρωπαϊκόν πολιτισμον 

άνά μέσον τής ασιατικής βαρβαρότητος, καί-

περ ώς μόνη ν προστασίαν έχοντες τ ά πυροβόλα ! 

και τους κύνας τ ω ν , οί κυνηγοί, ούτοι οί πάν-

θηροι δρομείς τών δασών, έμπνέουσι τρόμον και 

φόβον και σεβασμδν άμα είς τάς φυλάς έκείνας > 

II εϋτολμία τ ω ν , αί τρομεραί έκδικήσεις ) 

άςδπως λάβωσι κατά τ ώ ν έχθρων συνετα ιρ ί ζον

ται , ή θαυμάσια δεξιότης των έμπνέουσι πανι-

κδν είς τα χωρία φόβον ά λ λ ' άφ ' ετέρου λ α 

τρεύονται ύπδ τών αράβων, διότι ουδέποτε 

διστάζουσι νά προσβάλλωσι τούς λέοντας καί 

τούς πάνθηοας τούς έρημοϋντας τά χωρία τούτων 

Συλλήβδην ε ιπε ίν , οί πάνθηροι δρομείς τ ώ ν 

δασών συνιστώσι τύπον περίϊργον και άξιον μ ε 

λέτης" διάγουν τδν βίον άλλ.όκοτον καί πλήρη 

περιπετειών καί κινδύνων, διατρέχοντες τάς 

μάλλον απροσδόκητους τύχας. 

Πανταχού δπου ό πολιτισμός παλαίε ι πρδς 

τήν βαρβαρότητα ανευρίσκει τ ι ς τούς παραδόξους 

τούτους χαρακτήρας οίονε: προδρόμους τού π ο 

λιτισμού καί τής προόδου. 

Ενεργητ ικο ί , ακάματοι καί άκαταδάμαστοι, 

έν τή Α μ ε ρ ι κ ή , έν ταίς Ί ν δ ί α ι ς ή έν τ ή Α λ 

γερία, πολεμοϋσιν ήρω'ίκώς κατά τ ώ ν ανθρώπων 

κατά τής φύσεως, χατά τ ώ ν άγριων θηρίων. 

Οστις άν γνωρίση αυτούς, τούς αγαπά χαί τούς 

άποθαυμάζει. 

Μιας, τής ένδοξοτέρας τών συμμοριών τούτων 

επελήφθημεν ν άφηγηθώμεν τ ά κατορθώματα. 

Αΰτη κατέλιπεν εκείθεν τ ή ; Μεσογείου άγήρω 

δόξαν τόλμες καί δεξιότητας, επιτυχώς άγα-

γούσα είς πέρας παράτολμον έπιχείρησιν, τ ά 

απδ τής οποίας αποτελέσματα υπήρξαν θαυμά

σια . 
·,, , « , * , 
II συμμορ'.α ουτη, ε* οιαφορων συνιστάμενη 

στοιχε ίων, ήρίθμει είς τάο τάξεις της βλαστούς 

έκ τ ώ ν αρχαιοτέρων ευγενών οικογενειών τής 

Ευρώπης, γενομένους κυνηγούς κατά συνέπειαν , 

διαφόρων δυστυχημάτων ένεκεν πολιτικών ώς 

επί τδ πλε ίστον λόγων. Πολλοί έξ αυτών έκτή -

σαντο πλούτον πολύν δια τής ανευρέσεως άπο-

κεκρυμμένων θησαυρών, δι ' ών επιχρύσωσαν 

αύΰις τούς θυρεούς τών οίκοσήμων των" διότι 

ή Α λ γ ε ρ ί α ί ί να ι πλήρης υπογείων κρυπτώνι 

στερνών λεγομένων, εντός τ ώ ν οποίων ε ί σ Ι τ ε -

θαμυ.ένοι σωροί χρυσίου έγκαταλειφθέντος κατά 

τούς εμφυλίους πολέμους. 

Έ ν ένί λ ό γ ω , τδ βιβλίον τούτο είναι ή α λ η 

θής ιστορία μιας τών περιφημότερων τούτων 

συμμοριών τής αποικίας, τής Αλγερίας . 

Α ί τύχαι αυτής, ή δίκη, ήτ ις κατέστησε 

ταύτας γ ν ω σ τ ά ς , τδ περικαλύπτον τήν λύσιν 

τού δράματος μυστήριον, πάντα ταύτα συντ^ ί -

νουσιν δπως καταστήσωσιν ένδιαφέρουσαν τήν 

μελέτην τ ώ ν αλγερινών ηθών. 

V I I I 

IJtpl irò<; άφριχανοϋ γβύματος παρασχίν-

οθίντος tlf. το μίγαςοτ τοϋ Λονβιρρή χαί 

Λ&ς όασοφύ.Ιαζ τις χατιτάχΰη «¿< roi>c *» -

Υηγούς. 

Oí κυνηγοί ήσαν συνειθισμένοι είς τδ έπαυ-

λίζεσθαι . Ζώντες έν ταίς έρήμοις, τρεφόμενοι 

έκ τής θήρας τ ω ν , σπανιώτατα επισκεπτόμενο·, 

τάς πόλϊΐς, ουδόλως ήμηχάνουν προκειμένου 

περί τοϋ γεύματος τ ω ν . 

Ο Μπαρμπαντώνης, άλλως τ ε , θέλων νά 

λησμονηθώσιν αί κατ ' αυτών ύβρεις του, έπε-

δείκνυτο προθυμίαν καί ζήλον άξιάγαστον. 

Οδήγησε τούς ίππους είς τους σταύλους, τους 

κύνας είς τδ κυνοστάσιον τήν δέ δρομάδα προ-

σέδεσεν εις κάλω. Έ ν γένει δε έφρόντισε περί 

δλων. Υπέδειξεν είς τους κυνηγούς τδ μέρος 

ένθα ήσαν έπεστοιβασμέναι αί λάγηνοι , αί 

χύτραι καί τ ά αγγεία τ ά εμπεριέχοντα τδ λίπος 

ούτοι δέ διενείμαντο πρδς αλλήλους τήν έργα-

σ ίαν . 

Ε ίχον ήδη συλλέξει έν τ φ δ ά σ ε ι χόρτα τ ινά 

καί φυτά, ών τάς εξαίσιας μαγειρικάς ιδ ιότη

τας "ούτε κάν ΰπωπτεύοντο δ,τε Μπαρμπαντώ

νης καί οί δύο σ τ α υ ρ ο τ ή δ ε ς τού Δουβερ-



120 Ο Α Ι Γ Υ Π Τ Ι Α Κ Ό Σ 

ρή. Ε ίχον δε οί Α λ γ ε ρ ι ν ο ί ούτοι ΐόιαίτερον 

τρόπον παρασκευή; τ ώ ν φαγητών , έκπλήξαντα 

τ α μάλα τόν γέροντα δασοφύλακα. Και δή ε -

θηκαν όλόκληρον τ ή ν δορκάδα επί τ ώ ν πλακών 

της ε σ τ ί α ; ούτως, ώστε τα νώτα να ήναι έ -

στραμμένα πρός τούς άνθρακας, τό δέ δέρμα τοϋ 

ζώου να χρησ^μεύη ύποκάτωθεν ώς τάπης. Α 

πέσπασαν δέ έξ αυτού τ ά πλευρία και τούς κ ω -

λήνας και εθηκαν καΐ ταύτα κατά σειράν έπ'ι 

της έσχάρας. Ό λ ί γ ο ν κατ ολίγον ή ψόα τοϋ 

κρέατος διερράγη και έσχηματίσθη θαυμασίως. 

(ακολουθεί) 

ίΧΡο rFivic? mer. >π<^=ι ̂ gg;ja vy 

ΤΟ ΑΡΜΑ ΤΟΓ ΔΙΑΒΟΑΟΓ 
(Sx τοϋ ΓαΑΜχοϋ) 

Υ π ό Γ. Μ. Κ. 

ΜΕΡΟΣ Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Ο Ν 
Κ Ε Φ . Σ Τ ' 

(Συνί/εια προηγ. φυλλαδίου,) 

— Είναι παράδοξον, υπετονθόρισεν ό Σου-

καρριέρ αρχόμενος νά διορα τ η ν πιθανότητα 

απροσδόκητου άποκαλύψεως. Ά λ λ ά δέν εσχες 

νά σκεφθής έπί πολύ άν 8ά έξετέλεις τάς τ ε λ ε υ 

ταίας θελήσεις της Κυρίας Υβράνδου, διότι τό 

τέκνον, όπερ αύτη εσχε τήν μοναδικήν ίδέαν 

νά σοι κληροόοτήση, έιελεύτησεν ημέρας τινάς 

μετ ' αυτήν. 

— Ή μήτηρ έτελεύτησε μετά έξήκοντα 

ωρών φρικώδεις παθήσεις, έπανέ/.αβεν ό Μωγάρ 

διά φωνής τρέμουσας έκ συγκινήσεως. Ουδα

μώς άφήχα αυτήν μέχρι της εσχάτης στ ιγμής . 

Οί εν τ φ ξενοδοχείω μ ' έξελάμβανον ώς συνεπι

βατών, μεθ' ού ή ασθενής είχε γνωρισθη επί 

του πλ.οίου, και δστις ένδιεφέρετο υπέρ αυτής, 

χωρίς νά ή ούτε συγγενής, ά λ λ ' ούτε κάν φίλος 

της. Τούτοις δέ, μή γινώσκουσι τό αληθές όνο -

μά μου, είπον δ η προσκαλούμενος εις Τεξάς 

δι ' έμπορικήν τινα υπόθεσιν, δέν έμελλον νά 

παραμείνω έν Νέα Αύρηλία ή έπί βραχύτατον 

μόνον χρόνον. Οθεν ουδαμώς έξεπλάγησαν μ ή 

ίδόντες με ά^εμφανιζόμενον πλέον. Δέν ήμην 

εις κατάστασιν ν ' ασχοληθώ εις τ ά τής κηδείας 

άτε ών έξηντλημένος έκ τής θλίψεως καί εκμη

δενισμένος, πρός δε καί ό θάνατος τής Κυρίας 

Υβράνδου μέ περιήγεν είς σοβαράς περιπλοκάς. 

Τ ί νά πράξω περί τοϋ τέκνου; Λεν ήόυνάμην 

νά τό όοηγήσω εγώ αυτός πρός τόν πατέρα του, 

άλλ ' ούτε έτόλμων νά τό έξαποστε ίλω διά μέσου 

τοϋ Α τ λ α ν τ ι κ ο ύ ύπό μόνην τήν έπιτήρησιν τής 

έκθρεψάσης αυτό αΐθιοπίδος. Εξέθεσα τάς δυσ

χέρε ια ; μου ταύτας πρός τήν νεαράν γυναίκα, 

ήτ ι ς ε ίχε στέρξει νά τό περίθαλψη, καί ή τ ι ς 

έχουσα ίκανώς αγαθή ν τήν καρδίαν καί γ ε ν ν α ί -

αν τήν ψυχήν, κατενόησε ταύτας καί μ έβοήθη-

« ν ε ις έξεύρεσιν μέσου απαλλαγής ες αυτών. 

Αλλ.ά θά τό π ι σ τ ε ύ σ η ς ; . . . τ ή ν αυτήν ήμέραν, 

καθ' ήν ή Κυρία Υβράνδου έξέπνευσεν, ή ίδια 

εμούθυγάτηρ προσεβλήθη υπό κακοήθους ν ο σ ή 

ματος. Αφιχθείς εις τόν οΐκίσκον, έν ω πρό 

δύο ήμερων ώδήγησα τό θυγάτριον τής θανίύσης 

μετά τής τροφού του, εύρον τήν Μαγδαληνήν 

παλαίουσαν κατά πάθους ανήκεστου. Μετά ε ί 

κοσι τεσσάρων ωρών παρέλευσιν έξέπνεεν έντό ς 

τ ώ ν βραχιόνων μου. 

— Η Μαγδαληνή! άνεφώ/ησεν ό Σουχαρ-

ριέρ, ή Μαγδαληνή ή θυγάτηρ σου λ.έγει; δτι 

απέθανε; Μήπως καί παραφρονής; 

— Απέθανε τ ^ 13 Φεβρουαρίου τού 4 863. 

Δεκαεπτά παρήλθον ε τη αφότου απώλεσα τήν 

θυγατέρα μου. 

— Θεέ μουΐ μήπως μ α ν τ ε ύ ω ; . . . Η Μαγδα

λ η ν ή . . . ή ά λ λ η . , .ή ζ ώ σ α . . . ή π«ρά σού άνατρα-

φ ε ί σ α . , . ή ύπό πάντων ημών φιλουμένη. , .ε ιναι 

ί σ ω ς ; . . . 

— Είνα ι ή θυγάτηρ τού Φρεδόκ, ειπεν ό 

Μωγάρ μετ ' εκπλήξεως, ή θυγάτηρ τοϋ άνθρω

που εκείνου, τού τοσούτω κακοβούλως έκδικη-

θέντος . . . 

— Κ α τ αυτής . . .κατά του ίδιου τέκνου του* 

ΑΪ τόν άθλιον. . .υπάρχει θεία δ ίκη . . Ά λ λ ' ΕΙ

σέτ ι απορώ...διά τίνος τρόπου ή τοιαύτη άντι— 

χατάστασις έγένετο; Ο Φρεδόκ μοί είπε ν ότ ι 

έλαβε τ ό εγγραφον τής θανής τής θυγατρός 

ίου . . . έγγραφο ν έν τ ά ξ ε ι . . . 

Α Σ Τ Π Ρ 

— Τό έγγραφου εκείνο ήν πλαστόν. . . τουτέ

στιν αντί τοϋ ονόματος τής θανούσης Μαγδαλη

νής, θυγατρός τής Λουίζης Βερνό)ν καί πατρός 

άγνώιτου , ενεγράφη τ ' όνομα τ ή ; Κλάρας Υ 

βράνδου. 

— Α λ λ ά , ήοώτησεν" ό Σου<«ρρΊε"ρ μάλα 
συγκ-κινηαένος, σϋ Μωγάρ, έγίνωσκες δτ ι τό 
τοιούτον ήν ψεύδος. 

— Τό ενίνωσκον. 

— Καί δεν άντέστης εις τήν άπάτην ταύτην 
. . ήν δέν τολμώ νά χαρακτηρίσω; 

— Όχι, διότι δεν ήν ιδική μ-.υ ιδέα. 
— Τίνος λοιπόν ή τ ο ; 

— Τής Λουίζης Βερνών, ήτ ις εξ μήνας 
βραδύτερο-/ έγένετο Κυρία Μωγάρ. 

— Πώς! τ ή ; μητρός τής ιδίας θυγατρός σου; 

— Π πρώτη αυτής φρϊ'ντίς ύπήρξε'νά έπι-

όαψιλεύση τ ή ταλα ίνη μικρά ορφανή τήν ΑΓΆ
πη ν, ήν διέτρεφε πρός τό μόλι ; άπολεσθεν τέ" 

κνον της, καί μοί είπεν: « Λ φ ε ; την ε ΐ ; έυέ. 

θ ά τήν αγαπήσωμεν ώσεί ήν ίδια ημών θυγά

τηρ. Τ ί θ άπεγίνετο, άν τήν έγκατελε ίπομεν;» 

— Τό νά τ ή ν διατήρηση, αυτό τό κατα-

λαμβάνω' αλλά νά παράλλαξη τήν κοινων.κήν 

Οετ'.ν τ η ς . . . Δ ι ά β ο λ ε ! έπαιζε κατ ' άρέσκειαν μ ε 

τόν νόμον. . . Απορώ δέ πώς ό εγκληματικός εκεί
νος δόλος παρή)θεν απαρατήρητο;. 

— Τ ά δυο τέκνα ήταν όμήλικα. διαφέροντα 

αλλήλων κατά δύο περίπου μήνας, ή δε Λου ίζα 

Βερνοιν, ώς σοί προείτον, έ ζ η λ.ίαν μεμακρυ-

σμένη, καί ή αΐθιοπίς υπηρέτρια ήν ο λ ω ; αύτη 

άφωσιωμένη. Β τήν θυγατέρα μου άναρπάσασα 

ασθένεια υπήοξε τοσούτω βραχεία, ώστε ό ι α 

τρός κατέφθασε μετά τήν τελευτήν της , καίτο,_ 

πολλού; εϊχομεν προσκαλέσει, ά λ λ ' ο ίτ ινε ; δε., 

ήλθον, καθότι ή τήν πόλιν τότε λ,υμαινορένη 

επιδημία έπησ^όλει πάντας αυτούς. Α λ λ ω ς τ ε 

οέ τά πάντα συνεβάλλοντο πρός έξασφάλισιν 

τή; ατιμωρησίας ημών . Οί άνθρωποι τού ξ ε ν ο 

δοχείου, έν φ ή Κυρία Υβράνδου έτ ' λεύτησεν , 

ειδον μέν τό παιδίον παοαλαμβανόμενον, άλλ 

είχον πληροφορηθή δτ ι τό παιδίον εκείνο άνηρ— 

πάγη ύπό τοϋ θανάτου εντός τίνων ωρών" διό 
ουδαμώς έξεπλάγησαν, οϋτ' έφρόντισαν νά έ-

ρευνήσωσι περαιτέρω. Καί ό επ ιστάτες μου δε 

ήπατήθη ώ ; οί λοιποί, ατε ουδέποτε ίοό)ν τήν 

θυγατέρα ριου. Έπεφόρτ ισα αυτόν νά επιτέλεση 

πάσα; τ ά ; διατυπώσει; , ή δέ θανή τ ή ; Κλάρας 

Υβράνδου έπιστοποιήθη επισήμως δι εγγράφου 

προσεπικυρωθέντος ύπό τοϋ προξένου ημών. Ό 

εμός έπιστά.ης συνώδευσε τήν θυγατέρα μου 

έν τ ώ νεκροταφείο), ένθα ετάοη παρά τήν Κ υ -

οίαν Υβοάνδου. 

— Καλώς! άλλ ' ή τροφό;, ήτις ε ί / ε ν έλθεί 

έκ Γ α λ λ ί α ; μετά τ ή ; μήτρόί καί τοϋ τέκνου, 

έγίνωσκε τ ά καθέκαστα.; 

— II τροφό; έφοβείτο τήν οργήν τ·,ύ σ υ ζ ύ 

γου, ΰπεσχέθην δ αύ 'ή δτι ούδποτε 9' ί~ιγ:ύ-

οίζετο ημών. Όθεν ένέόωχεν εις πάν δ , τ ι έ ζ η -

τήσαμεν π»ρ'αυτής. Ηδη, δτε σοι άφηγήβή* 

τ ά πάντα, ούνασαι νά με κρίνης, καί άν μέ 

κατβδικάσΛ,ς, δέν Οά μεμψιμοιρήσω. 

— Λεν δύναμαι μέν νά σε δικαιώσω, είπεν 

ό ΣουκαρριερΗ Οιότι οιέπραξας έργον, περί ού 

καί σϋ αυτός έρυθριάς - ά λ λ έτιμωρήθης τοσού

τ ω σκληρώς, ώστε δεν αισθάνομαι τό θάρρος 

ν ά σ ο ύ μ ε μ φ θ ώ . Οθεν κρείττ ιν έσεται νά σ υ -

σκεφθώμεν όμοϋ πρός έπανόρθωσιν τ ώ ν θλιβερών 

' συνεπειών τού σφάλματος σου. Πρός τούτο δέ 

μέλλω νά σ̂ Ί αποτείνω ενία; ετι εοωτήσεις . 

— Λάλε ι , είπεν ό Μωγάρ, καί έσο βέβαιος 

δτ ι ούδεν θά σοί ύποκρύψω. Μετά τάς γενοαένας 

σοι ομολογίας μου, ουδέν θά μέ έ π ί σ χ η . Μή 

τήν «ννέχείαν τής οΐκτράς ιστορίας μου έπ .θυ-

μής νά μάθης; Ταύτην γινώσκεις ήδη , καθότι 

σοί διηγήθ/jv αυτήν τ η έπιούση τ ώ ν γάμο) / τής 

Μαγδαληνής.· Ημέρας τινάς μετά τυν θάνατον 

τής θυγατρός μου άπήλθον μετά τής Λουίζης 

Βερνών, τού τέκνου καί τής τροφού εις τήν κ α 

τοικία-/ μου, ό'που ό επιστάτης μου δέν μάς 

παρηκολούθησε. Τούτον ε ίχον επιφορτίσει νά 

έξαποστείλη τ ώ κ. Υβράνδη πάντα τ ά είς τ ή ν 

σύζυγόν του ανήκοντα καί νά τ ώ δινβιβάση τ ά 

τής θανής έγγραφα. 

— Έξετέλεσε δ' άμφοτίοας τ ά ; έντολάς 

ταύτας, ώς ό Φρεδόκ μοί άνέφιοι. 

— Δ ι ε τάχθη επίσης νά ;/.ε-·.υνήση οπο)ς 

τό έν τ ω δράματι τούτω ) η φ θ έ / παρ έμοϋ μ έ -
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ρος διαμείνη τοις πάσιν άγνο)στον, διότι προέ-

βλεπον δτι ό σύζυγος θά έπεχείρει ίσως τ α ξ ε ί -

διον, ίνα διερεύνηση αυτοπροσώπως τά επί τοϋ 

θλιβερού τέλους της συμβίου και τού τέκνου του. 

— Ώ ς κα: όντως έπραξε. 

— Ν α ί . Α λ λ ' όπό:αν άφίχθη, ήμην εις 

εκατόν λεύγων άπόστασιν έκ της Νέας Α ύ ρ η -

λ ίας , ουδείς δέ ήδύνατο νά εί'πη αύτώ δτι διέ-

μεινα έκείσε έπί τ ι να ; ημέρας, διότι ο! άνθρω

ποι τοϋ ξενοδοχείου, έν φ ή Κυρία Ύβράνδου 

άπεβίωσεν, ήγνόουν τό αληθές δνομά μου, ό 

δ' επιστάτης μου ε ίχε και αυτός άναρπαγή ύπό 

τοϋ κίτρινου πυρετού. 

— Ώ τ τ ε ό κ. Υβράνδης επανέκαμψε μηδέν 

πληροφορηθείς. ' Α ) λ ά σ ϋ πώς έμαθες τώ,ν εκεισε 

μετάβασίν του; 

— Εκ τίνος εγχωρίου εφημερίδος ά φ η γ η -

θείσης τότε , διά ποιητικών χρωμάτων μέχρι 

παραμορφώσεως, την ίστορίαν Γάλλου άποβι— 

βασθέντος εις Λουϊζ ιάνην, ένθα ήλπ ιζε νά έ π α -

νεύρη τήν σύζυγον και τήν θυγατέρα του , άλλα 

μή κατορθώσαντος ν ανακάλυψη ουτε καν τούς 

τάφους τ ω ν . 

— Ο Φρεδόκ όντως διατείνεται δτι δέν ή -

δυνήθη νά μάθη πού ήσαν τεθαμμέναι. 

— Διότ ι δέν υπήρχε πλέον ό επιστάτης μου 

όπως τ ώ τό είπω, εγώ δ* ήδυ/άτουν νά τόρ 

γράψω τό τοιούτο. 

— Φόβο) μή έλθης εις εξηγήσεις μετ αυ

τού. Είχες λοιπόν αμετάθετο·/ άπόφασιν ουδέπο

τε νά τ ώ έπιστρέψης τήν θυγατέρα του; 

— Έξετελουν τήν έσχάτην θέλησιν γυναι

κός, ήν έλάτρευον, προς δέ ε ίχον κα'ι τ η / 

εοραίαν πεποίθησιν δτ ι τό κοράσιον θά έ τ ι μ ω -

ρείτο άντί τής μητρός, άν παρέδιδον αυτό προς 

τον προπηλακισθέντα σύζυγον. Ε ί τ α δέ δέον 

ν ' άνομολογ/,σω δτι ήγάπων ήδη τήν κόρην 

έκείνην. . . Ή γ ά π ω ν αυτήν πλέον ή δσον ή γ ά -

πησα τήν ίδικήν μου. Μεθ' δσα και άν λ έ γ ω σ ι 

περί τής φο>/ής τοϋ αίματος, μεθ' δσα και άν 

δ ιατε ίνωντα ι δτι τό πατρικόν αίσθημα δέν εκ

τρέπεται . . ώς οΰτε και ή πατρική σ τ ο ρ γ ή . . . μ ε 

γάλο) ; άπατώνται , καθότι έλαβον πείραν τοϋ 

τοιούτου. Π θυγάτηρ τής Λ ο υ ί ζ η ; Βερνό)ν ήν 

ι δ ί α έμοϋ θυγάτηρ, περί ού δεν ήδυνάμην ν ' 

αμφιβάλλω, διότι έφερεν ακριβώς τ / χαρακτη

ριστικά μου. ' Α λ λ ' αυτήν μεν είδον κατά 

πρώτον τήν ήμέραν τής έν Λου'ίζιάνη άφίςεώ; 

μου, και μετά τινας ημέρας διά παντός τήν 

έστερήθην" μετά δέ τής άλλης διήλθον δύο 

μήνας έπί πλοίου, ένθα ήν άπαύστως ύπό τ ά 

βλέμματα μου. 'Αφωσιο')θην δε τοσούτω βαθέως 

προς αυτήν, ώστε ασμένως θά έΰονευόμην ί να 

εμποδίσω τον πατέρα αυτής νά μοί τήν αναί
ρεση . 

— Παρετήρησας δέ προσέτι και τό ααινό-

μενον εκείνο έπί τής Λουίζης Βερνών, ήτις 

απεδέχθη και ήγάπησε τό τέκνον άντεραστρίας. 

Δύνασαι επίσης νά προσθής δτι ή Μαγδαληνή 

διατρέφει τοιαύτην πρός σε άγάπην, ώ σ ε ί ήσο 

ό γνήσιος πατήρ της . Δέν είναι δμως ήττον Α

ληθές δτι δέν σοι ανήκει, κα'ι δτι δίδων αύτη 

τ ' δνομά σου έπραξας ώς τούς μικρόν λ ε π τ ο λ ο -

γούντας εκείνους, τού; σφετεριζομένου; τ ΑΛ

λότρια. 

— Δέν τό απαρνούμαι, και αναγνωρίζω δ τ ; 

έγενόμην άξιος πασών τών θλίψεων, άς ό θεός 

μοί έςαπέστειλεν. 'Αλλά τήν Μαγδαληνήν μ ό 

νον λυπούμαι. 

— Ητις, τήάληθεία, είναι μάλα άξιολύπη -

τος. Περί αυτής μετά μικρόν θά λαλήσωμε*. 

Τώρα δέ εξακολουθεί τήν διήγησίν σου. 

— Τήν διήγησίν μου; ά λ λ ' ουδέν υπολεί

πεται μοι πλέον νά σοι ε ίπω, δπερ αγνοείς , 

είτε δέν έμάντευσας. Κατέφυγον εις τήν κ α τ ο ι -

κίαν μου κειμένην έκτος τοϋ θεάτρου τών πολε

μικών έργων. Οίμέν μαύροι μου δέν έ π α / έ σ τ η 

σαν, αί δέ φυτεία ί μου ουδέν έπαθον έκ τοϋ 

πολέμου.Διήλθον έξ μήνας έν άγρια απομονώσει, 

συναόούση μετά τής καταστάσεως τής κατασπα

ραγμένης καρδίας μου. Απεφάσισα να μή έπα-

νίδω πώποτε τήν Ευρώπη·/, ώς και ουδέποτε νά 

υποστρέψω εντός τού πεπολιτισμένου βίου. 

Ά λ λ ω ; τε δέ διατηρών παρ' έμοί τήν τάλαιναν 

έκείνην κόρην, ή ; δεν ήμην πατήρ, κατεδίκασα 

έμαυτόν είς μακροχρόνιον, ίσως δέκα ί διαρκή 

έξορίαν, καθότι άν έπανήγον είς Γ α λ ) ί α ν τ ή ν 

Μαγδαληνήν μετά τής τροφού της . ένδεχόμε-
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Χαί ν ' άναγνωρισθώσιν. 

— Ά λ λ ' έν τούτοι; επανήλθες. 

(ακολουθεί) 

ΛΟΓΔΟΒΙΚΟΣ Β'. 

Β Α Σ Ι Λ Ε Υ Σ ΤΠΣ Β Α Υ Α Ρ Ι Α Ε 

Κατά μετάΐοασιν έκ τού Γαλλικού 

Ε. Ν . Φ Ρ Α Γ Κ Ο Υ Δ II 

Έ ν άποστάσ:· . τριακοντάδος χ ιλ ιόγραμμων 

έκ Μονάχου ευρίσκεται ή λ ίμνη τής Τεμβέρ-

γης, ένθα ή αριστοκρατία άγραυλεί τ ω θέρει. 

Ούίέν χαριέστερον τής τοποθεσίας εκείνες! 

Άνθηοά τοπία και περικαλλεΐς χγροικίαΐ αντα

νακλώνται ε ι ; τ ά κυανά τ ή ; λίμνης νερά. Υπερ-

θεν δε τ ώ ν πρώτων λόφων διαφαίνονται αί γ ρ α -

φίκαί τ ώ ν Βαυαρικών Αλπεων ακρώρειαι. Ο 

βασιλικός πύργος τοϋ Βέργ, ούτινος οί παρά

δεισοι κατέρχονται μέχρι τής λίμνης, ευρίσκε

ται ε ί ; τόν θαυυ,αστόν τούτον τόπον, τον οποίον 

ένέκαθεν έξεζήτησαν οί π-.ιηταί και οί ζ ω γ ρ ά 

φοι, εκεί ηύτοκτόνησεν ό βασιλεύς Λουδοβίκος 

Β . τ ή ; Βαυαρίας, ούτινος ή μανία ήκολούθη-

σεν ανιοϋσαν τάσιν , ήν άμα μέν ό χαρακτήρ 

τοϋ κυριάρχου, άμα δε ή τ ώ ν συμβάντων άνέ -

λιξις άποχρώντως έρμηνεύουσι δ ί χ α νά άναγ-

κασθή τ ι ς δπως εκζήτηση τόν λόγον είς κλ/,-

ρονομικήν μανίαν. Οτε κατά τό 1 8 6 9 είδον 

τό πρώτοι τόν βασιλέα έν τ ώ πύργω του ήκιστα 

μοί έφάνη άνθρωπος προσβεβλημένος τόν νουν 

απεναντίας τότε έφαίνετο περικαλλής ίππότΛ,;, 

ούτινος τό κάλλο; εξήρε μάλλον ή κυανόχρου; 

ήν έφερε σ τ ο λ ή . Οί σωματοφύλακες ήγρύπνουν 

έν τ ή αρχαία αίθούση τών φρουρών, τήςόποίαί 

οί το ίχοι ήσαν κεκαλυμμένοι έκ τ ώ ν εικόνων 

τών προγόνων του οίκου τών Βιττελσβάχονν. Ο 

λόκληρο; ό πύργο; παριστά και παριστά ε ι σ έ τ ι 

οίκον όντως βασιλικόν, αί εύοείαι αίθουσαί 

είσιν ώράίσμέναι κατά τόν ρυθμόν τοϋ Λουδο

βίκου ιδ . μετά τών αυτών επίπλων τ ή ; επο-
χής εκείνης, εφάμιλλων προ; τά έν Γαλλ ία 
υφιστάμενα. 

Ο πρίγκιψ εγεννήθη έν τ ω μέσψ τών μεγά -

λ ω ν τούτων άναμνήσεο)·/, και κατά τήν ποώτην 

αυτού νεότητα ή πολιτική του φιλοδοξία uov í -

μο)ς άνεζο)πυρείτο ύπ' εκείνων. Τόν βλέπω 

ε ισέτ ι έξερχόμε/ον τ ώ ν δωμάτων του μόλις 

χ α ι ρ ε τ ώ / τ α τους προσεδαφιζομένους αυλικούς, 

ρίπτοντα άδ.άφορον βλέμμα έπί τών φρουοών 

και τ ώ ν αλλοδαπών, οίτινες εισήχθησαν έν τ ή 

αίθούση. Ό Λουδοβίκος ήν τότε 2 ί έ της , ε ίχε 

τό σώμα ανεπτυγμένο·/ και λεπτοφυές - ή β ο -

στρυχίζουσα κόμη του περιέβαλλε δίκην π λ α ι 

σίου τήν θελκτική·/ μορφήν τού νεανίου, σ υ μ 

παθή έκ πρώτης όψεως, ώς ε ίναι πάντοτε ή 

μορφή τ ή ; νεότητος, ά / λ εν τή όπωπ^ υπήρ

ΧΕ τ ι τό αόριστον, παρόμφερέ; πρός μελαγχο 

λ ί α / μάλλον ή προ; ίνδόμυ/ον σάλο·/. Οί 

κάτοικοι τοϋ Μονάχου τόν ήγάπων ύπερβαλλόν-

τ ω ς κα'ι τόν προσηγόρευσαν εύσεβάστο)ς δτε έ 

φάνη έν τ ή όδώ και έπέβη τ ή ; αμάξης του, 

φρουρούμενο; ύπό τ ώ ν έφιππων σωματοφυλάκων 

του, φερόντο)/ κράνο; μετά θυσάνου. 

Χ 

Α λ λ ' ήδη άπό τής εποχής εκείνης μοί έ ξ ε -

μνστηρεύθησαν περίεργα περί τοϋ χαρακτήρος 

τοϋ νεαρού άνακτος. Ανθρωποι, οίτινες τόν έ-

γίνωσκονκαί τόν έπλησίσζον καθ' εκάστη/ μοί 

ήρμήνευσαν τήν μελαγχολία· / , ή τ ι ; άν.--, ·νώ-

σκετο έν τ ω βλέμματί του. Αμα άνήλθ:ν έπί 

τοϋ θρόνου, κατελήφθη ύπό μανίας μέχρι θ α 

νάτου. Ώνειροπόλησε μεγάλα εογα εν τ ώ πυργω 

τ ώ ν πατέρων του, διέβλεπεν έ/όοςον βασιλείαν 

δι ' εαυτόν. ' Ε λ ό γ ι σ : νά προσκολλήσω, τήν ε α υ 

τού μνήμην είς τήν ίστορίαν της π».τρίδος του 

και νά ρίψη πιθανώ; ήμέραν τινά τήν ρομφαία·/ 

μεταξύ τής αντιζηλίας τής Αυστρίας κα'ι τής 

Γ α λ λ ί α ; . Καθάπερ α.τταντε; οί πρίγκιπες τής 

Μεσημβρινής Γερμανίας έκλινε πρός τόν οίκον 

τών Αψβούργων. Τεθειμένος μεταξύ τών δύο 

εθνών, πιθανώς διείδε/ έν τ ώ μέλλοντι τήν 

δόξαν, ής ή δυναστεία του ήθελε καρπωθή έΕ 
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επεμβάσεως, ήτ ις έν δεδομένη ώρα ήόύνατο νά 

τόν άνυψώση εις έπ ίζηλον βαθμό·/. Πάντες ο [ 

ρεμβασμοί του διελύθησαν άλληλ.οόιαδόχως 

υπό τών συμβάντων. Έ ν τ ώ έσωτερικφ ά ν α -

χαιτ ι ζόμενο ; υπό του συντάγματος, όπερ περι-

έστελλε τήν έξουτίαν του χαΐ καθίστα τδ κοί-

νοβούλιον μάλλον τοϋ βασιλέως κύριον του 

τόπου, έξωτερικώς περιέλθω·/ εις θεσιν με τρ ιω -

τ ά τ η ν , υπέστη έν τ ω νώ τον πρώτον σοβαρό/ 

δονισμόν, ό 'ττ ι ; ώφειλε νά τόν άγάγη ε ί ; τήν 

άπόνοιαν. 

Χ 

Ειχον παρέλθει ήδη δύο έτη αφότου ό π ρ ί γ -

κιψ ε ί νεν ανέλθει έπι τοϋ θρόνου μετά τόν θ ά 

νατον τού πατρός του Μαξιμιλ'.ανοϋ, δτε εξερρά

γ η ό πόλεμος μεταξύ Πρωσσίας και Αυστρίας. 

Ο Λουδοβίκος δεν έδίστασεν ούδ' έπι σ τ ι γ μ ή ν 

απέστειλε τόν στρατόν του εις αρωγήν της 

Αυστρίας, τής οποίας αί αμυντικά! Ουνάμει; 

έπι τού Ρήνου ε ιχον έλαττωθή ένεκεν τής σ υ γ 

κεντρώσεως τών στρατ ιών της εν Βοεμια. Τ ο 

βαυαρικό·/ επικουρικό·/ σώμα είχε τ ϊθή ύπό τήν 

διοίκησιν τοϋ πρίγκιπο; Λου'ΐτπόλδου τανύν ά ν -

τ ιβασιλέως. Τό εγχείρημα έπερατώθη ταχέως 

δια τής κατατροπώσεως τού Βενεδέκ έν Σαδίβα 

και τής ουμπαρομαρτησάσης συνομολογήσεως 

τής ϊ ίρήνης έν Πράγα. 

Ό Βίσμαρκ ήν αποφασισμένος νά φεισθή 

τού βασιλέως τής Βαυαρίας - επέβαλε τών σ υ μ 

μάχων τής Αυστρίας μετρίαν πολεμικήν άπο -

ζ η μ ί ω σ ι ν , αλλά δε/ έξητήσατο έκ τοϋ Λουδο

βίκου β . ούδεμίαν περικοπή·/ τής εξουσίας του. 

Ό νεαρό; βασιλεύς κράνη ευγνώμων και μετά 

τήν είρήνην κατέστη ό κυριωδέστερος μεσάζων 

έν ταΐς διαπραγματεύσεσιν, αΐτινες κατέληξαν 

εις άυ-υντικήν και έπιθετικήν συνΟήκην μεταξύ 

τής εκείθεν τού Μίνω Πριοσσίας και τών μεσημ . 

βοινών Κρατών. Καθάπερ ε ιχε μείνει πιστός 

τ ώ Αύτοκράτορι τής Αυστρίας, ό Λουδοβίκος έ-

φέρετο εύάρκως έν ταίς σχέσεσί του μετα τής 

Πρωσσίας μονονοϋ κυρίας ήδη τής Γερμανίας. 

Ό Λουδοβίκος δέν προέβλεπεν ότι σπουδαιό

τερα συμβάντα ώφειλ.ον νά έπέλθωσιν, έξ ώ / 

ή Γερμανική Αυτοκρατορία ήθελεν άναστηθή εκ 

τής τέφρας της και περιστήσει τόν βασιλέα τής 

Βαυαρίας εις θεσιν αμετακλήτως μ ε τ ρ ι ω τ ά τ η ν . 

Χαίρετε πλέον ρεμβασμό! μεγαλείου, οΐτινεί 

έβαυκαλήσατε τόν νεαρόν πρίγκιπα! 

Χ 

U ανιούσα πορεία τής νόσου ήτο ορατή από 

τού 1 8 7 0 , έ τη τής εκπτώσεως τού Λουδοβίκου 

β . Ηδη βλέπομεν οριστικώς τήν έξουσίαν του 

άπερροφημένην κα! μηδένισμένην' κα! να! μεν 

ήτο ε ισέτ ι λόγω παραδόσεως αρχηγός τού σ τ ρ α 

τού του, ά λ λ ' οί στρατ ιώτα ί του ώμνυον ό'ρκον 

τ ω Αύτοκράτορι, ΰπερτάτω άρχηγψ πασών των 

Γερμανικών δυνάμεων. Καίτοι τα πάντα κατε-

β)ήΟησαν δπως οεισθώσι τής προσβ/.ηθείσης 

ύπεοί,οανείας του, τόν νεαρόν βασιλέα ουδαμώς 

διέλαθε τό άνηκέστως ύποδεές, ένθα ε ιχε περι

τ τ ή . Διηύθυνε ν ακόμη τά ταχυδρομεία κα! τους 

τηλέγραφους, κα! τ ψ ειχον αφήσει τήν παρη— 

γορίαν νά βλέπη τήν εικόνα του έπ! τ ώ ν γ ρ α μ 

ματοσήμων. Ο στρατός του ε ί χ ε , πράγματι , 

κα! τ $ ρητ^ τοϋ βασιλέως θελήσει, τηρήσει 

κα! τήν βαυαρική·/ στολήν ' άλ,λ' ό στρατός 

ούτος έπεθεωρεϊτο κατ' έτος ύπό τοϋ αυτοκρα

τορικού πρίγκιπος τής Γερμανίας, α ρ χ ι σ τ ρ α τ ή 

γου τ ώ ν στρατ ιών τής Μεσημβρίας μετά τόν 

πόλεμον. Έ ν ! λ ό γ φ , τής βασιλικής ισχύος, -

ήν όιεϊόε δια τών ονείρων τής νεότητος δέν 

ειχεν απομένει ή πλατωνικός τ ις θρόνος, μία 

βασιλική έπιχορήγησις κα! τό δικαίωμα τής 

χάριτος, συνευδοκούντος, εννοείται , κα! τού υ -

πουρνοϋ τής Δικαιοσύνης. 

(έπεται τό τέλ.ός.) 

ΑΝΕΚΔΟΤΑ. 
ΠΕΡΙ Τ Ο Υ Β Α Σ Ι Λ Ε Ω Σ ΤΠΣ Β Α Υ Α Ρ Ι Α Σ . 

Τά πρώτα σημεία παραφροσύνης ~ά όποια ό 

βασιλεύς έπεδείξατο ήν, ότε μετέβαλε τήν ήμέ-

ραν εις νύκτα και τάν ίπαλ ιν , ούτω άπάσας τάς 

υποθέσεις τοϋ Κράτους όιεξήγεν έν καιρφ νυκτός, 

άνεγίνωσκε τήν νύκτα, έδέχετο ακροάσεις κα! 
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πάσαν ΰπόθεσιν τού κράτους διεξήγε τήν νύκτα. 

Επίσης μετά τό πέρας τών εργασιών έπαιζε τό 

σφαιριστήριον μετά τών υπασπιστών του. Άν 

οε τις τυχόν έ̂ξ αυτών άποκαμών ήθελεν άποκοι-

μηθή που άμέσο>ς άπεβάλετο έστω κα! έκ τ ώ ν 

μάλλον ευνοουμένων άν ή τ ο - πολλάκις τήν ν ύ 

κτα προσεκάλει ήθοποιόν τινα διακεκριμένο·/ ίνα 

ψάλλη παρ' αύτώ. 

Εξ ολων τών συγγενών του μόνη ή π ρ ι γ γ ι -

πεσα Γκιζέλα άπήλαυε τής εύνοια; τοϋ βασιλέ -

ω ; , διότι κα! μόνη αύτη πάσας αυτού τάς ιδ ιο 

τροπίας περιεποιεΐτο* ούτως εις πάσαν ώραν τής 

νυκτός πάντοτε έδέχετο άνθοδέσμας δι ' εκτάκτου 

απεσταλμένου παρά τοϋ εξαδέλφου αυτής" εις 

τήν εξιοιασμένην ταύτην φίλοφροσύνην ή ευγε

νής εξαδέλφη άπήντα διά φιλοφρονεστάτοιν επι

στολών. Η εύνοια δέ αύτη τοϋ βασιλέως πρός 

τήν έξαδέλφην είναι τοσούτον μάλλον αξιοπε

ρίεργος καθόσον γ ν ω σ τ ή ήτο ή αποστροφή αδτη 

πρός τάς γυναίκας. 

Ημέραν τ ινά αίφνης ό βασιλεύς λέγει πρός 

τόν γραμματέα του όστις έκ τύχης μετά τής 

οικογενείας του ευρέθη εις τ ι βασιλικόν κτήμα: 

ειοα τό πρόσωπον τ ή ; συζύγου σα; : ούτος ά -

γνοών τ ί ό βασιλεύς ένόει ύπεκλίθη· ό βασ ι 

λεύς δμως έντονώτερον επανέλαβε·/: είδα τό 

πρόσωπον τής συζύγου σας: τότε ' αντιληφθείς 

περ! τίνος πρόκειται έψιθύρισεν οτι δέν θά έπα-

ναληφθή τό τοιούτον. 

Τήν νύκτα συνήθως εκαμνεν έφιππος έκδρο-

μάς - συνέβη λοιπόν ποτε καταπεσών νά κτυπή-

ση εις επισφαλές μέρος· τό πάθημα τούτο έθε-

ράπευσε τήν μανία/ ταύτην τοϋ βασιλέως, όστις 

ουδέποτε πλέον ίππευσε τήν νύκτα. Πάντα δστις 

ήθελε πως δυσαρεστήτει έματτ ί γ ε ι δεινώς' 

μετα ταύτα αντ ! μ α τ τ ι γ ώ τ ε ω ν ώς μέτον τ ι μ ω 

ρία; μετεχειρίζετο τό ζέον τ έ ϊον , όπερ έχυνε 

διά τοϋ τραχήλου του εις τό τ ώ μ α . Εις μόνον 

κατώρΟωσενά διαφυγή τάς εκρήξεις τής οργής 

του κα! ούτος ήτο ό κουρεύς του, εις δν ^τελευ

ταίως άνέθηκετόν σχηματισμό·/ υπουργείου. 

Ο κουρεύς ούτος μετά τίνος άλλου υπηρέτου 

τ ί ς ημέρας ήτο υποχρεωμένος νά π α ί ζ η ^ μ ε τ ά 

τοϋ βασιλέως τήν βαυαρίκήν κ ο ν τ σ ί ν α ν . 

Έ φ ' ι'κανόν χρόνον τόν βασιλέα κατείχεν ή μ ο 

νομανία ότι ήτο ό ήρως « Α ό ε γ γ ρ ι ν » μελοδρά-

ματός τίνος τοϋ Βάγνερ. Ύ π ό σφοδράς λοιπόν 

κατελήφθη επιθυμία; ώς ό Αόεγγριν νά σύρηται 

επ! τών κυμάτων υπό κύκνου, άλλά δέν ήθελεν 

ομως τό ύοωο τούτο νά εύρίσκηται έπ! τής β ε-

β ή λ ο υ γ ή ς ά λ λ ά υψηλά εις τους αιθέρας, 

πλησίον τής σελήνης άν ήτο δυνατόν. Κα! διά 

τούτο διέταξε νά θέσωσι μεγάλην δεξαμενήνύπό 

τήν στέγην εις τό άνώτατον πάτωμα τοϋ έν 

Μονάχω ανακτόρου του, ήν έπλήρουν ύδατος έκ 

τού ιστορικού ποταμού Ίσάρου. Έ ν αύτώ εθεάθη 

λ.έμβος πολυτελώς κεχρυτωμένη έν ή έπέβαινεν 

ο βασιλεύς φέρων τό ένόυυ,α τοϋ Αόεγγριν" έσύ-

ρετο ύπό κύκνου- όστις όμως ήτο τεταριχευμέ-

νος" τούτο δέν ήρκει εις αυτόν, τό ύδωρ ήτο 

πολύ καθαρόν, κα! ό Λοέγγριν έπεθύμει κυανή·/ 

θά) .ασσαν μετά μεγάλ.ην σκέψιν απεφασίσθη 

νάριφθήέν τ ή δεξαμενή πρωτοξείδιον τοϋ χ α λ 

κού όπως λάβη τό ύδωρ τό ποιητικόν κυανούν 

χρώμα, άλλά μετά τινα χρόνον τό πρωτοξείδιον 

τού χαλκού κατέστρεψε τήν δεξαμενή·/ τά δε 

ύδατα έκρέοντα κατέστρεψαν τ ά πολυτελ.ή κο

σμήματα τώ·/ οροφών, τ ά στεγάσματα τοϋ Α

νακτόρου. 

Ε ν ν ο ε ί τ α ι ότι ή κατάστασις αύτη δέν ήτο 

δυνατόν νά διαρκέση και οί υπουργό! τοϋ βασ ι 

λέως ήναγκάσθησαν νά έπικαλεσθώσι τήν συν--

ορομήν Γάλλου τινός μηχανικού όστις διά μ η 

χανημάτων οπτικής 'ίκατώρθωσε νά δώση τό 

ποθούμενον χρώμα εις τ ά ύδατα τής δεξαμενής· 

άλλά κα! πάλιν ΰπήρχεν έλλ.ειψις, τά ύδατα 

δέν ειχον κύματα - προσεκλήθη λοιπόν μ η χ α 

νικός έκ Βερολίνου εις όν ανετέθη ή κατασκευή 

καταλλήλου μηχανήματος - τό μηχάνημα έ γ έ -

νετο κα! τεθέν εις τόν πυθμένα τής δεξαμενής 

παρήγε τά κύματα στρεφόμενο·/ υπό τών υπη

ρ ε τ ώ ν τά κύματα ό'μ'ος ήσαν μικρά κα! έπρεπε 

νά γε ίνωσι μεγάλα" ούτως έπεθύμει ό βασιλεύς 

κα! έγένετο, άλλ ' άνατραπείσης τής λέμβου ε— 

πεσεν έν τ ω ύδατι ό βασιλ.εύ;. Τό έπεισόδιον 

τούτο αφήρεσε τόν ένθουσιασμόν του, διότι ό 

Λοέγγριν ουδέποτε έπαθε τοιούτο τ ι κα! έπομέ-

ν ω ; ό βασιλεύς δέν επανέλαβε πλέον τήν δ ια-

σκέδασίν του. 



126 Ο Α Ι Γ Υ Π Τ Ι Α Κ Ό Σ 

Αλλοτε ττάλν ^ έπήλϋεν είς αυτόν νά γ ίνη 

πνεύμα των ορέων. Διέταξε λοιπόν νά τ ω ναυ-

πηγήσωσι πολυτελεστάτην λέμβον, εν ή- έπιβάί 

έφερετο ύπδ δέκα ρωμαλέων υπηρετών του, ο ϊ -

τινες φαντασιώδεις στολάς έφερον και υποδή

ματα μάλλινα , ίνα μή τ α ρ ά τ τ ω σ ι τ ά όνειρα 

του βασιλέως—Πνείιματος, άνά τ ά δάση και 

βουνά περιφερόμενου. Γ Τ Γ ι 
Παρόμοιόν τ ι ήτο και ή μανία &» ης κατε

λήφθη νά πετά ώς πτηνδν εις τά Οψη. Δ ι έ ταξε 

λοιπόν νά τ ώ κατασκευάσωσι μηχανήν κατάλ-

λ η λ ο ν ή μηχανή κατεσκευάσθη, ά λ λ ' ό β α σ ι 

λεύς μεθ' δ λ η ν τ ο υ τ ή ν παραφροσύνη·/, ε ίχε τήν 

φρόνησιν είς άλλου ράχιν νά δοκιμάση τήν έ-

πιτυχίαν" παραλαβών Βαυαρό·/ τίνα περιέβαλε·/ 

αύτδν τήν μηχανή ν , αλλά ιμό/. ,.ς ύψώθη μέτρα 

τ ινά και τοσαύτη ήτο ή πίεσις τής μηχανής 

ώστε ό'δυστυχής /ατέπεσεν άπνους μετ ' ολ ίγον · 

Ε ν ν ο ε ί τ α ι βέβαια δτι ό βασιλεύς δεν ε π ε χ ε ί 

ρησε πλέον τδ πείραμα. 

ΙΙΟΙΚΙΛ Α 

Εκ πασών τ ώ ν στατ ιστ ικών εξάγεται οτ ι ή 

γυνη t l » a l αακροβιωτέρα τοϋ ανδρός. Τούτο 

συμβαίνε' και είς τά ζ ώ α , μεγά )α και μικρά, 

και είς αυτά τ ά ελάχ ιστα έντομα" τδ θήλυ 

είναι πάντοτε μακροβιώτερον τοϋ άρρενος. Ο 

άνήρ, παρά τήν ΰπερτέραν αυτού διανοητική·/ 

καί σωματικήν δύναμιν, υποκύπτει εις τδ μ ο ι -

ραΐον τέλος ταχύτερον τής γυναικός ήτ ι ς αν 

τ έ χ ε ι περισσότερον είς τ ά ; οιαφόρους παθήσεις. 

Ασθένειαί τινές είσιν δλεθριώτεραι τ ώ άνδρί ή 

τ ή γυναικί, πλειότερα δε άρρενα άποθνήσκουσιν 

η θήλεα. Περιώνυμος τις φυσιολόγος έμελέτησε 

τδ ζ ή τ η μ α επισταμένως και εύρεν δτι έξ 880 

ανθρώπων αποθνησκόντων αιφνιδίως οί 7 8 0 

είσιν άνδρες και μόνον α ί Ι Ο Ο γυναίκες. Και 

ώς προς τους αύτοκτονοϋντας δέ ή αυτή σχεδόν 

υπάρχει αναλογία. Αλλος επ ιστήμων άρ'.θμεί 

πλήθος ασθενειών, αϊτινές ε ίσ ιν όλεθοιώτεοαι 

τ ω άνδρί ή τ ή γυ/αικί , μό/ον δε χθίσις είναι 

καταστρεπτικωτέρα ας τάς γυι αίκας ή είς τού^ 

άνορας. Αί γυναίκες τ ώ ν πόλεων υπόκεινται είς 

τήν φΟίσιν μάλλον τών χωρικών. Πάσαι αί 

αρχαία·, χώραι , ών ό πληθυσμός δέν έτροπο-

ποιήθη δ ι ά τ ω ν μεταναστεύσεων, περιλαμβάνου-

σι πλείονας γυναίκας ή άνδρας. Και έν τ α ί ; 

β α σ ι λ ι κ ή ς οίκογενείαις τών διαφόρων χωρών 

παρατηρούνται πλείονες γυναίκες ή άνδοες. 

Κατά τήν στατ ιστ ικήν , ή μακροβιωτάτη γυνή 

είναι ή Εβραία, ό δέ βραχυβιώτατος άνήρ, ό 

μαύρος ή χαλκόχρους ούχ.ί δέ ό λευκός. Ο έ γ 

γαμος βίος καθίστησι τάς γυναίκας μακροβιω-

τέρας. Ι α τ ρ ό , τ ις ύπελόγισεν οτι κατ έτος γ ε ν 

νώνται καθ' ό λ η ; τήν ύφήλιον πλειότερα άρρενα 

κατά 2—6 ο)ο χ»1 όμως ή αναλογία τ ώ ν θανά

τ ω ν καθίστησι πάλιν τ ά θήλεα πολυπληθέστερα 

κατά 6 ο)ο και πλέον. 

Είνε γ ν ω σ τ ή ή επιδεικτική ιδιοτροπία τοϋ 

εκατομμυριούχου εκείνου, δστις παρεσκεύασε 

τδν καφφέ επισήμου αύτοϋ ξένου άνάπτων άλ -

ληλ,οδιαδόχω; δέσμας χιλιοφράγκων χαρτονο

μ ισμάτων, ή τοϋ άλλου εκείνου, δστις κατα-

κρινόμενος έπ'ι φιλαργυρία, διότι δέν έδιδεν 

έορτάς καί εσπερίδας, προσεκάλ.ετε το άνθος τής' 

αριστοκρατίας είς τάς αίθουσας αύτοϋ καί άφού 

έκαυσεν ενώπιον τ ώ ν προσκεκλημένων του τρα

πεζογραμμάτια άξιας τριάκοντα χιλ>ιάδω> φρ. 

— δ σ α δηλονότι άπητοϋντο προς παρασκευήν 

λαμπρά; έσπιρίδος—έκαλ.ηνύκτισεν αυτούς, κη-

ι ρύξας τδ πέρας τής παραδόξου εορτής. Ό άμε-

| ρικανδς εκατομμυριούχας κ Μακάη εύρε τ ι κα

ί ταφανέστερον έν τ ώ είδει τούτω τής έπιοεικτι-

| κής καί άνωφελ,οϋς σπατάλης. Διέταξε καί 

| έπέστρωσαν εν τ ώ ν δωματ ίων τοϋ έν Νέα Υόρ-

| κη μεγάρου του δια τραπεζογραμματίων διαφό

ρων χ ω ρ ώ ν . Ο όροφος, οί τ ο ί χ ο ι , πάντα καλύ

πτονται δια χαρτονομισμάτων. Τ ί σκέπτοντα 

άραγε όσοι έν ίδρώτι τοϋ προσώπου τ ω ν κεροι 

1 ζουσι μόλις τδν άρτον αυτών, μανθάνοντες δ' 
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υπάρχει άνθρωπος έχων τήν άνόητον ίδ ιοτρο-

πίαν νά έπιστρώνη τού; τοίχου; τής οικίας του 

διά τραπεζικών γραμματ ίων ; 

(§> 
Ο ~μηγτοΰμέλιτος. — Οί Ταύτονες, άρχα ί " 

ον έθνος κατοικούν τ ά βόρεια τής Γερμανίας, 

συνείθιζον νά π ίνωσΐ / ύδρόμελι (τδ Τουρκιστ· 

σερμπέτ) διά τριάκοντα ημέρας, άπδ τής ημέρας 

τών γάμων των" έκ τούτου δέ τοϋ έθους επε

κράτησε καί παρ ήμίν ή συνήθεια νάποκαλώ-

μεν τον πρώτον μήνα τ ώ ν γάμων , Μ ή ν α μ έ -

λ ι τ ό ς . Α τ τ ί λ α ς ό βασιλεύς τής Ουγγαρίας 

τοσούτον έκ τούτου τοϋ ΰδρομέλντος έπιε κατά 

τήν ήμέραν τ ώ ν γάμων του, ώστε άπέθανεν υπό 

ασφυξίας 

Προς Bptziarlàa. 

Κόρη ! Βασιλεύς άν ήμην 

διά εν γλανκύ σου βλνέμυ,α 

θά σοι έδιδα τδν θρόνον 

θά σοι έδιδα τδ στέμμα. 

Ω ! σε βλέπω Νηρηίδα 

Τού Ταμέσεως έλθοϋσαν 

πρδς ώδήν σου νά ξυπνήσης 

τήν ύπνώττουσάν μου Μοϋσαν. 

Πράσελθε νά τήν ακούσης" 

σέ καλ>εί προσμειδιώσα 

δ·. ώδάς ε ί ν ' αρμοδία 

ή Ε λ λ η ν ι κ ή της γ λ ώ σ σ α . 

Ελα, έλα μή βραδύνης, 

σϋ θά τήν ζωογόνησης, 

σϋ θά ήσαι ή φωνή της 

καί το $σμά τ η ; επίσης. 

Δέσποινα εάν δέν ήσαι 

Δέσποιναι πλην σέ ζηλεύουν' 

ζ ή τ ε ι ζ ή τ ε ι , ώς έκείναι 

καί εσύ νά σέ )>ατρεύουν. 

Φέρεις σύστασιν θεόθεν 

τήν μορφήν σου τήν σπανίαν 

τ ί ς αυθάδης θά τολμήση 

νά σοϋ άρνηθή λατρείαν ; 

Ηδη βλέπων μειδιώσαν 

φεϋ ! τήν άστατόν μου μοίραν 

διά σέ αναλαμβάνω, 

κόρη, τήν μικράν μου λύραν. 

Αλλ.οτε αυτήν τήν λύρα 

έχων σύντροφον κ ελπίδα 
έψαλλα καί τάς ωραίας 
έψαλλα καί τ ή ν πατρίδα. 

'Αλ,λά ώς τυφ/.όν παιδίον 

έχιδνα ένηγκαλίσθην 

καί δηχθείς εντός τοϋ στήθους 

ύπ' αυτής έτραυματίσθην. 

Εως σήμερον υπάρχει 

'ς τήν καρδίαν μου τδ δήγμα 

κ' είς τδ μέτωπον εκείνης 

έκ τού αίματος μου στ ί γμα . 

Εκτοτ ' έρριψα τήν λύραν 

κ' έμεινε λησμονημένη" 

μένει έκτοτ ' ή ψυχή μου 

ώς είς άβυσσον κλ.εισμένη. 

Ε ίν ' ό νους μου κ' ή ψυχή μου 

άπδ σκέψεις κουρασμένα" 

δι' έμέ βλαστάνουν τ ' άνθη 

άοσμα καί μαραμμένα. 

Δ ι ' έμέ δέν χύνει ρόδα 

ή Α ν α τ ο λ ή κ' ή Δύσις ' 

είνε βάρος ή ζ ω ή μου* 

είνε κόλ.ασις ή φύσις. 

Βλέψε με ε ί ; τήν ψυχήν μου 

κ' είς τον νουν μου φώς νά δώσης" 
πνεύσε νά άναζωώσης 

τ ' ά,νθη καί νά τ ά μυρώσης. 

Ν ' άναλάμψη τοϋ Ηλίου 

κ' ή 'Ανατολ.ή κ ή Δύσις ' 

ώ! μειδίασε κ' είς δλα 

θέλει μειδιάσ' ή φύσις. * 

Λεμησσός Κύπρου, 20 Μαίου 1 8 8 6 . 
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Δύο περιώνυμοι κατεργαρέοι προσάγονται ε

νώπιον τοϋ αστυνόμων. 

— Πού κατοικείς; ερωτόί ούτος ένα τ ώ ν 

κατηγορουμένων. 

— Δέν έχω κατοικίαν. 

— Και σύ; έρωτατο\ έ τ ε ρ ο . 

— Έ γ ώ κατοικώ εις τό επάνω πάτωμα τού 

σπητιού, πού κατοικεί τούλόγρυ του, άπεκρίθη 

δεικνύων τόν συνάδελφόν του. 

Χ 
Ο Φερών, δο-τις δέν έστερείτο ευφυίας, έλε -

γεν: « Οπως τ ις εν ειρήνη μετά πάϋτων> 

δέν αρκεί νά μή άναμιγνύηται εις τάς υποθέσει 5 

τ ώ ν άλλων , άλλα δέον προσέτι ν ' άνέχηται ό 

πως οί άλλοι άναμιγνύωνται εις τάς ίδ.κάς τ ο υ » 

Χ 

Εις τών π ιστών τού θεάτρου θαμώνων συναν

τώ ν καθ" όδόν νεαράν ήθοποιόν τ ή λέγε ι : 

— Πόσον θελκτική ήσθε χθες τό εσπέρας επί 

της σκηνής! 

— ' Α λ λ ά , κύριε, δέν έλαβον μέρος εις τήν 

χθεσινήν παράστασιν. 

— Άόιάφορον! θά ήσθε ό'μως επίσης θελ.-

κτική, άν τυχόν έλαμβάνετε μέρος. 

Χ 

— Μεγάλως εύαρεστούμαι, έλεγε τις περιώ

νυμος κριτικός, νά γράφω ενίοτε υπέρ τ ώ ν έ χ -

θοών υιού. 

— Ά λ λ ' αυτό είναι μεγάλ.η γενναιοφροσύνη 

— Ουδαμώς. Δ ι ό τ ι δέν υπάρχει δι ' αυτούς 

έξευ-ελιστικώτερον μέσον τούτου. 

Χ 
Αγγλος άναγινώσκων τόν μϋθον τού κυνός, 

όστις άφησε τό έν τ φ στόματι κρέας, χάριν 

τής σκιάς, άνεφώνησεν: 

— 'Εκ τούτου φαίνεται δτ ι ήτο γαλλικός, 

διότι οί ιδικοί μας σκύλοι ε ί να ι θετικώτεροι. 
Χ 

— Πίνετε πολύν οίνον, είπε τις εις έ'να 

Αγγλο ν . 
— 'Απατάσθε, κύριε, άπεκρίθη ό Αγγλος . 

Π ί ν ω κ*τά δύο μόνον περιστάσεις: όταν τρώγω 

ό'ονιΟα και όταν δεν τ ρ ώ γ ω . 

Ωμίλουν περί έξοχου τινός ανδρός, ή τουλά

χ ιστον θεωρουμένου τοιούτου. 

— ΐ ί / ο ς ένεκεν δέν μεταβαίνετε και υμείς 

ενίοτε παρ' αύτώ; . . .Σάς διαβεβαιώ δτι είναι 

φωτοβόλος φάρος. 

— Ισα, ίσα δ·.' αυτό δέν π η γ α ί ν ω . . Ο φά

ρος έτ: ;. τών ακτών καΐ τ ώ ν παραλίων είναι ω -

ραίον και χρήσιμον πράγμα, ά λ λ ' εντός αίΟού 

σης δεν μοι αρέσκει καθόλου. 

ΣυμββυΛή πρός τά κοράσια. — Εράσμιο 7 

κοράσιον έ σ τ ι τό λέγον τήν άλήθειαν, τό ο μ ι 

λούν ολ ίγα , τό μή μεταχειριζόμενον εις τάς 

ομιλίας του ειμή μετετρημένας λέξεις και λ ό 

γους γλ^υκεΐς, τό εκάστοτε χαριέντως προσμεί

διων και μηδέποτε θυμώνον, τό έκφράζον τήν 

συμπάθεια ν του προς κοράσιον, ή παιδίον, έν 

λύπη εύρισκόμενον, και Βοηθούν αυτό έν ανάγκη 

τό μηδέποτε ενοχλούν, δυσα-.εσ-.οϋν ή οπωσδή

ποτε ταράσσον τήν μητέρα του, ά λ λ ' άείποτε 

προσπαθούν νά ευχάριστη αυτήν, ύπακούον εις 

τάς συμβουλάς και τάς νουθεσίας της . Τά προ·-· 

τερήματα ταύτα εις εκαστον κοράσιον όυοιάζου-

σι μαργαρίτας ψήγματα χρυσού, αδάμαντας η 

πολύτιμους λίθους, μηδέποτε αποβάλλοντας τήν 

έσωτερικήν τ ω ν άξ ίαν . Όσα κοράσια έχουσι 

καί φυλάττουσι τοιούτους μαργαρίτας, εκείνα 

δέν δύνανται ειμή νά ώσιν εράσμια καί αγα

πητά . 

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α . 

Αρχαιολογ ικά τής Κύπρου. — Ο Ε γ κ λ η 

ματίας ( τ έ λ ο ς ) . — Ο Αποκεφαλ ιστής . — Τ ό 

Ά ρ μ α τού Διαβόλου. — Λουδοβίκος β . — 

Ανέκδοτα περί τού βασιλέως τής Βαυαρίας.— 

Ποικίλα.—Ποίησις . — Γέλωτες . — Συμβουλή 

προς τά κοράσια. 


